
panola, 0,76  g četraizvietotā amonija savienoju-
mu, palīgvielas un ūdeni.

NL (Nederlands)
BEOOGD DOEL: actisolve® alcolite is een gebruiks-
klare oplossing met een laag alcoholgehalte voor 
de desinfectie van oppervlakken van niet-inva-
sieve medische hulpmiddelen. Het product kan 
veilig worden gebruikt voor de desinfectie van 
gevoelige medische hulpmiddelen, zoals behan-
delstoelen met hoogglans oppervlakken. Het des-
infectiemiddel is compatibel met de meest ge-
bruikte materialen in medische hulpmiddelen, 
evenals met acrylglas en kunstleder.
BEOOGDE GEBRUIKERS: Het product is bedoeld 
voor gebruik door tandheelkundige en zorgpro-
fessionals die kennis hebben van de desinfec-
tie van medische hulpmiddelen. Het product mag 
niet rechtstreeks op patiënten worden gebruikt.
WERKINGSSPECTRUM: Bactericide (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 s; gistdodend (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virucide tegen omhulde virussen 
(EN 14476*) 15 s; virucide met beperkt spectrum 
(EN 14476^) 5 min
^ Getest onder lage organische belasting / * Ge-
test onder hoge organische belasting
GEBRUIKSAANWIJZING: Draag ter bescherming 
wegwerphandschoenen en een veiligheidsbril. 
Bevochtig het volledige oppervlak van het me-
dische hulpmiddel volledig en veeg het daarna 
af. Laat het desinfectiemiddel inwerken en houd 
u aan de contacttijd. Veeg medische hulpmidde-
len die in contact komen met de huid af met een 
met water bevochtigde wegwerpdoek om de op-
bouw van biociden te voorkomen. Alleen gebrui-
ken op alcoholbestendige materialen. Controleer 
vóór het eerste gebruik de materiaalcompatibili-
teit op een klein, onopvallend oppervlak. Een lijst 
met compatibele en incompatibele materialen is 
beschikbaar op onze website. Als u niet zeker bent 
van de materiaalsamenstelling van het te desin-
fecteren medische hulpmiddel, neem dan vóór ge-
bruik contact op met de fabrikant. Iedere ernstige 
gebeurtenis die zich heeft voorgedaan in verband 
met het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lid-
staat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.
BEPERKINGEN: ALLEEN VOOR PROFESSIONEEL GE-
BRUIK. Niet bedoeld voor gebruik op invasieve 
medische hulpmiddelen. Niet mengen met andere 
producten. Zorg ervoor dat alle zichtbare vervui-
ling is verwijderd vóór de desinfectie. Het niet na-
leven van deze beperkingen kan de werkzaamheid 
van het product verminderen en daardoor het risi-
co op infecties verhogen. 
HANDELINGEN: GEVAAR H225 Licht ontvlamba-
re vloeistof en damp. H319 Veroorzaakt ernstige 
oogirritatie. P210 Verwijderd houden van warmte, 
hete oppervlakken, vonken, open vuur en ande-
re ontstekingsbronnen. Niet roken. P233 In goed 
gesloten verpakking bewaren. P280 Beschermen-
de handschoenen/beschermende kleding/oog
bescherming/gelaatsbescherming dragen. P305 
+ P351 + P338 BIJ CONTACT MET DE OGEN: voor-
zichtig afspoelen met water gedurende een aan-
tal minuten; contactlenzen verwijderen, indien 
mogelijk; blijven spoelen. P337 + P313 Bij aan-
houdende oogirritatie: een arts raadplegen. P501 
Inhoud/verpakking afvoeren overeenkomstig met 
relevante verordeningen. Meer informatie is te 
vinden in het Veiligheidsinformatieblad dat be-
schikbaar is op udm.swiss. 
OPSLAG: Bewaren op een koele, droge en goed ge-
ventileerde plaats. Uit de buurt houden van direct 
zonlicht, hitte en open vuur. Opslagtemperatuur: < 
30 °C. Het product na de vervaldatum weggooien. 
SAMENSTELLING: 100 g bevat 7,5 g ethanol, 15 g 
isopropanol, 0,76 g quaternaire ammoniumver-
bindingen, hulpstoffen en water.

NO (Norsk)
TILTENKT FORMÅL: actisolve® alcolite er en bruks-
klar løsning med lavt alkoholinnhold for desinfi-

sering av overflater på ikke‑invasivt medisinsk uts-
tyr. Produktet kan trygt brukes til desinfisering av 
følsomme enheter, som behandlingsstoler med 
høyglansede overflater. Desinfeksjonsmiddelet er 
kompatibelt med de mest brukte materialene i me-
disinsk utstyr samt akrylglass og kunstskinn.
TILTENKTE BRUKERE: Produktet er ment for bruk av 
tannleger eller helsepersonell med spesifikk kunns-
kap om desinfisering av medisinsk utstyr. Produktet 
skal ikke brukes direkte på pasienter.
VIRKNINGSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
16615^) 60 sek; gjærdrepende (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sek; virucidal mot kappekledde virus 
(EN 14476*) 15 sek; begrenset virucidal effekt (EN 
14476^) 5 min
^ Testet under lav organisk belastning / * Testet un-
der høy organisk belastning
BRUKSANVISNING: For din egen sikkerhet, bruk en-
gangshansker og vernebriller. Fukt og tørk av hele 
overflaten av det medisinske utstyret helt. La des-
infeksjonsmidlet virke og følg kontakttiden. For å 
forhindre oppbygging av biocider, tørk medisinsk 
utstyr som kommer i kontakt med hud med en en-
gangsklut fuktet i vann. Bruk bare på alkohol-
kompatible materialer. Før første gangs bruk, test 
materialets kompatibilitet ved å påføre desinfeks-
jonsmidlet på et lite iøynefallende område. En liste 
over kompatible og inkompatible materialer er tilgj-
engelig på nettstedet vårt. Hvis du er usikker på ma-
terialsammensetningen på det medisinske utstyret, 
kontakt produsenten før bruk. Enhver alvorlig hen-
delse som har oppstått i forbindelse med utstyret, 
skal rapporteres til produsenten og vedkommende 
myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller 
pasienten er etablert.
BEGRENSNINGER: KUN FOR PROFESJONELL BRUK. 
Ikke beregnet for bruk på invasivt medisinsk utstyr. 
Må ikke blandes med andre produkter. Sørg for at all 
synlig smuss er fjernet før desinfeksjon. Manglen-
de overholdelse av disse begrensningene kan redu-
sere effekten av produktet, og dermed øke risikoen 
for infeksjon. 
HÅNDTERING: FARE H225 Meget brannfarlig væs-
ke og damp. H319 Gir alvorlig øyeirritasjon. P210 
Holdes borte fra varme/gnister/åpen flamme/var-
me overflater. Røyking forbudt. P233 Hold behol-
deren tett lukket. P280 Bruk vernehansker/verne-
klær/vernebriller/ansiktsbeskyttelse. P305 + P351 
+ P338 VED KONTAKT MED ØYNENE: Skyll forsiktig 
med vann i flere minutter. Fjern eventuelle kont-
aktlinser dersom dette enkelt lar seg gjøre. Fortsett 
skyllingen. P337 + P313 Ved vedvarende øyeirritas-
jon: Søk legehjelp. P501 Avhend innhold/beholder i 
henhold til lokale og nasjonale forskrifter. For mer 
informasjon, se sikkerhetsdatablad tilgjengelig på 
udm.swiss. 
OPPBEVARING: Oppbevares på et kjølig, tørt og godt 
ventilert sted. Holdes unna direkte sollys, varme og 
åpen ild. Oppbevaringstemperatur: <30 ⁰C Kast pro-
duktet etter utløpsdatoen. 
SAMMENSETNING: 100 g inneholder 7,5 g etanol, 15 
g isopropanol, 0,76 g kvarterne ammoniumforbin-
delser, hjelpestoffer og vann.

PL (Polski)
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: actisolve® alcoli-
te to gotowy do użycia roztwór o niskiej zawartości 
alkoholu do dezynfekcji powierzchni nieinwazyj-
nych wyrobów medycznych. Produkt można bez-
piecznie stosować do dezynfekcji wrażliwych urzą-
dzeń, takich jak fotele zabiegowe o powierzchniach 
o wysokim połysku. Środek dezynfekujący jest kom-
patybilny z najczęściej używanymi materiałami wy-
robów medycznych, a także ze szkłem akrylowym i 
sztuczną skórą.
DOCELOWI UŻYTKOWNICY: Produkt jest przezna-
czony do stosowania przez personel stomatologicz-
ny i medyczny posiadający wiedzę na temat dezyn-
fekcji wyrobów medycznych. Produktu nie wolno 
stosować bezpośrednio na pacjentach.
SPEKTRUM DZIAŁANIA: Bakteriobójcza (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 sek.; drożdżobójcza (EN 13624*, 
EN 16615^) 60 sek.; wirusobójczy wobec wirusów 
otoczkowych (EN 14476*) 15 sek.; ograniczone 
działanie wirusobójcze (EN 14476^) 5 min.
^ Testowany pod niskim obciążeniem organicznym 
/ * Testowany pod dużym obciążeniem organicznym
INSTRUKCJA UŻYCIA: Ze względów bezpieczeństwa 
nosić rękawice ochronne jednorazowego użytku i 
okulary ochronne. Całkowicie zwilżyć i przetrzeć 
całą powierzchnię wyrobu medycznego. Pozostawić 
środek dezynfekujący na czas jego działania i prze-
strzegać czasu kontaktu. Wyroby medyczne mające 
kontakt ze skórą należy wycierać jednorazową ście-
reczką nasączoną wodą, aby zapobiec gromadzeniu 
się środków biobójczych. Stosować tylko na mate-
riałach kompatybilnych z alkoholem. Przed pierw-
szym użyciem sprawdź zgodność materiałową na 
niewielkiej, niewidocznej powierzchni. Lista kom-
patybilnych i niekompatybilnych materiałów jest 
dostępna na naszej stronie internetowej. W razie 
wątpliwości dotyczących składu materiałowego wy-
robu medycznego przeznaczonego do dezynfekcji 
przed użyciem należy skontaktować się z producen-
tem. Każdy poważny incydent związany z wyrobem 
należy zgłosić producentowi i właściwemu organo-
wi państwa członkowskiego, w którym użytkownik 
lub pacjent mają miejsce zamieszkania.
OGRANICZENIA: TYLKO DO UŻYTKU PROFESJONAL-
NEGO. Produkt nie jest przeznaczony do stosowania 
w inwazyjnych urządzeniach medycznych. Nie mie-
szać z innymi produktami. Przed dezynfekcją nale-
ży upewnić się, że wszystkie widoczne zabrudzenia 
zostały usunięte. Nieprzestrzeganie tych zaleceń 
może zmniejszyć skuteczność produktu, zwiększa-
jąc tym samym ryzyko infekcji. 
POSTĘPOWANIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO H225 Wyso-
ce łatwopalna ciecz i pary. H319 Działa drażniąco na 
oczy. P210 Przechowywać z dala od źródeł ciepła, 
gorących powierzchni, iskrzenia, otwartego ognia i 
innych źródeł zapłonu. Palenie wzbronione. P233 
Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty. P280 
Stosować rękawice ochronne/ odzież ochronną/ 
ochronę oczu /ochronę twarzy. P305 + P351 + P338 
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie 

płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kon-
taktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać. P337 + P313 W przypadku utrzymywania 
się działania drażniącego na oczy: Zasięgnąć pora-
dy/zgłosić się pod opiekę lekarza. P501 Zawartość/
pojemnik usunąć zgodnie z odpowiednimi przepisa-
mi lokalnymi lub krajowymi. Więcej informacji moż-
na znaleźć w karcie charakterystyki dostępnej na 
stronie udm.swiss. 
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w chłodnym, 
suchym i dobrze wentylowanym miejscu. Chronić 
przed bezpośrednim działaniem promieni słonecz-
nych, ciepła i otwartego ognia. Temperatura prze-
chowywania: <30⁰C Produkt należy wyrzucić po 
upływie terminu ważności. 
SKŁAD: 100 g zawiera 7,5 g etanolu, 15 g izopropa-
nolu, 0,76 g czwartorzędowych związków amonio-
wych, substancje pomocnicze i wodę.

PT (Português)
FINALIDADE PREVISTA: A actisolve® alcolite é uma 
solução pronta a usar, com baixo teor de álcool, para 
a desinfeção de superfícies de dispositivos médi-
cos não invasivos. O produto pode ser utilizado em 
segurança na desinfeção de dispositivos sensíveis, 
tais como cadeiras de tratamento com superfícies 
muito brilhantes. O desinfetante é compatível com 
os materiais mais utilizados nos dispositivos médi-
cos, bem como com vidro acrílico e couro artificial.
UTILIZADORES PREVISTOS: O produto destina-se a 
ser utilizado por profissionais dentários e de saú-
de que possuem conhecimentos específicos so-
bre o processo de desinfeção de dispositivos mé-
dicos. O produto não se destina à utilização direta 
em pacientes.
ESPECTRO DE ATIVIDADE: Bactericida (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 seg.; levaduricida (EN 13624*, EN 
16615^) 60 seg.; virucida contra vírus envelopados 
(EN 14476*) 15 seg.; virucida de espectro limitado 
(EN 14476^) 5 min.
^ Testado sob carga orgânica baixa / * Testado sob 
carga orgânica elevada
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Para garantir a sua 
proteção, utilize luvas descartáveis e óculos de pro-
teção Humedeça completamente e limpe toda a su-
perfície do dispositivo médico. Deixe o desinfetan-
te atuar e cumpra o tempo de contacto. Limpe os 
dispositivos médicos que entrem em contacto com 
a pele com um pano de utilização única humedeci-
do em água, de modo a evitar a acumulação de bio-
cidas. Utilização apenas em materiais compatíveis 
com o álcool. Antes da primeira utilização, teste a 
compatibilidade do material numa área pequena 
pouco visível. Está disponível no nosso site uma lis-
ta de materiais compatíveis e incompatíveis. Se não 
tiver a certeza acerca da composição do material do 
dispositivo médico que necessita desinfetar, con-
tacte o fabricante antes de o utilizar. Qualquer inci-
dente grave ocorrido com o dispositivo deve ser co-
municado ao fabricante e à autoridade competente 
do Estado-Membro em que os utilizadores e/ou pa-
cientes estão estabelecidos.
LIMITAÇÕES: APENAS PARA USO PROFISSIONAL. Não 
é adequado para utilização em dispositivos médicos 
invasivos. Não misture com outros produtos. Certifi-
que-se de que toda a sujidade visível foi removida 
antes da desinfeção. O incumprimento destas limi-
tações pode reduzir a eficácia do produto, aumen-
tando assim o risco de infeção. 
MANUSEAMENTO: PERIGO H225 Líquido e vapor fa-
cilmente inflamáveis. H319 Provoca irritação ocular 
grave. P210 Manter afastado do calor, superfícies 
quentes, faíscas, chamas abertas e outras fontes de 
ignição. Não fumar. P233 Manter o recipiente bem 
fechado. P280 Usar luvas de protecção/vestuário de 
protecção/protecção ocular/protecção facial. P305 
+ P351 + P338 SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS 
OLHOS: enxaguar cuidadosamente com água duran-
te vários minutos. Se usar lentes de contacto, reti-
re-as, se tal lhe for possível. Continuar a enxaguar. 
P337 + P313 Caso a irritação ocular persista: con-
sulte um médico. P501 Descartar o conteúdo/reci-
piente de acordo com os regulamentos locais e na-
cionais. Para obter mais informações, consulte a 
Ficha de Dados de Segurança disponível em udm.
swiss. 
ARMAZENAMENTO: Armazene num local fresco, 
seco e bem ventilado. Mantenha afastado da luz so-
lar direta, do calor e de chamas abertas. Tempera-
tura de armazenamento: < 30 °C. Elimine o produto 
após a sua data de validade expirar. 
COMPOSIÇÃO: 100 g contém 7,5 g de etanol, 15 g 
de isopropanol, 0,76 g de compostos de amónio 
quaternário, auxiliares e água.

RO (Română)
SCOP PROPUS: actisolve® alcolite este o soluție gata 
de utilizare, cu un conținut redus de alcool, destina-
tă dezinfectării suprafețelor dispozitivelor medica-
le neinvazive. Produsul poate fi utilizat în siguranță 
pentru dezinfectarea dispozitivelor medicale sensi-
bile, cum ar fi scaunele de tratament cu suprafețe 
foarte lucioase. Dezinfectantul este compatibil cu 
cele mai utilizate materiale din dispozitivele medi-
cale, precum și cu sticla acrilică și pielea artificială.
UTILIZATORI VIZAȚI: Produsul este destinat  utiliza-
torilor profesioniști din domeniul dentar sau sani-
tar, ce au competențe specifice în procesul de dezin-
fectare al dispozitivelor medicale. Produsul nu este 
destinat utilizării directe pe pacienți.
SPECTRU DE EFICIENȚĂ: Bactericid (EN 13727*, EN 
16615^) 60 sec; levuricid (EN 13624*, EN 16615^) 
60 sec; virucid împotriva virusurilor învelite (EN 
14476*) 15 sec; virucid cu spectru limitat (EN 
14476^) 5 min
^ Testat cu conținut organic scăzut / * Testat cu con-
ținut organic ridicat
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Pentru protecția dum-
neavoastră, purtați mănuși de unică folosință și 
ochelari de protecție. Umeziți complet și ștergeți 
întreaga suprafață a dispozitivului medical. Lăsați 
dezinfectantul să acționeze și respectați timpul de 
contact. Ștergeți dispozitivele medicale care intră în 
contact cu pielea folosind o cârpă de unică folosin-

ță îmbibată cu apă pentru a preveni acumularea de 
biocide. A se utiliza numai pe materiale compatibi-
le cu alcoolul. Înainte de prima utilizare, verificați 
compatibilitatea materialului pe o suprafață mică, 
puțin vizibilă. Pe site-ul nostru web există o listă cu 
materialele compatibile și incompatibile. Dacă nu 
sunteți siguri de compoziția materialului dispoziti-
vului medical care urmează să fie dezinfectat, con-
tactați producătorul înainte de utilizare. Orice inci-
dent grav care a avut loc în raport cu dispozitivul 
trebuie raportat producătorului și autorității com-
petente din statul membru în care utilizatorul și/sau 
pacientul este stabilit.
LIMITĂRI: DOAR PENTRU UZ PROFESIONAL. Nu este 
destinat utilizării pe dispozitive medicale invazive. 
A nu se combina cu alte produse. Asigurați-vă că 
toate petele vizibile au fost îndepărtate înainte de 
dezinfecție. Nerespectarea acestor restricții poate 
reduce eficacitatea produsului, crescând astfel ris-
cul de infecție. 
MANIPULARE: PERICOL H225 Lichid şi vapori foarte 
inflamabili. H319 Provoacă o iritare gravă a ochilor. 
P210 A se păstra departe de surse de căldură, supra-
fețe încinse, scântei, flăcări deschise sau alte surse 
de aprindere. Fumatul interzis. P233 Păstraţi recipi-
entul închis etanş. P280 Purtaţi mănuşi de protec-
ţie/îmbrăcăminte de protecţie/echipament de pro-
tecţie a ochilor/ echipament de protecţie a feţei. 
P305 + P351 + P338 ÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: 
clătiţi cu atenţie cu apă timp de mai multe minute. 
Scoateţi lentilele de contact, dacă este cazul şi dacă 
acest lucru se poate face cu uşurinţă. Continuaţi să 
clătiţi. P337 + P313 Dacă iritarea ochilor persistă: 
consultaţi medicul. P501 Eliminați conținutul/reci-
pientul respectând reglementările în vigoare. Mai 
multe informații pot fi găsite în fișa cu date de se-
curitate disponibilă pe udm.swiss. 
DEPOZITARE: A se păstra într-un loc răcoros, uscat 
și bine ventilat. A se feri de lumina directă a soare-
lui, căldură și flacără deschisă. Temperatură de de-
pozitare: < 30 ⁰C Aruncați produsul după data de 
expirare. 
COMPOZIȚIE: 100 g conțin 7,5 g etanol, 15 g izopro-
panol, 0,76 g compuși de amoniu cuaternar, aditivi 
și apă.

RU (Русский)
ЦЕЛЕВОЕ НАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® alcolite — го-
товый к использованию раствор, с низким содер-
жанием спирта, для дезинфекции поверхностей 
неинвазивных медицинских изделий. Продукт 
можно безопасно использовать для дезинфек-
ции чувствительных медицинских изделий, таких 
как медицинские кресла с глянцевыми поверхно-
стями. Дезинфицирующее средство совместимо с 
самыми распространенными материалами меди-
цинских изделий, а также с акриловым стеклом и 
искусственной кожей.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ: Продукт 
предназначен для использования стоматолога-
ми и медицинским персоналом, обладающими 
знаниями о дезинфекции медицинских изделий. 
Продукт нельзя использовать непосредственно 
на пациентах.
СПЕКТР ДЕЙСТВИЯ: Бактерицидный (EN 
13727*, EN 16615^) 60 с; противогрибковый (EN 
13624*, EN 16615^) 60 с; вирулицидный для виру-
сов с оболочкой (EN 14476*) 15 с; вирулицидный, 
ограниченный спектр (EN 14476^) 5 мин.
^ Протестировано под низкой органической на-
грузкой / * Протестировано под высокой органи-
ческой нагрузкой
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Для вашей 
безопасности надевайте одноразовые перчат-
ки и защитные очки. Смочите и протрите всю по-
верхность медицинского устройства. Дайте де-
зинфицирующему средству время для действия, 
соблюдая время контакта. Протирайте медицин-
ские изделия, которые соприкасаются с кожей, 
одноразовой салфеткой, смоченной водой, чтобы 
предотвратить накопление биоцидов. Только для 
материалов, совместимых со спиртом. Перед пер-
вым использованием проверьте совместимость 
материалов на небольшом незаметном участке. 
Список совместимых и несовместимых материа-
лов доступен на нашем сайте. Если вы не увере-
ны в составе материала медицинского изделия, 
которое нужно дезинфицировать, обратитесь к 
производителю перед использованием. О любом 
серьезном инциденте, связанном с устройством, 
следует сообщать производителю и компетентно-
му органу страны-участницы, где проживает поль-
зователь и/или пациент.
ОГРАНИЧЕНИЯ: ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОФЕССИО-
НАЛЬНОГО ПРИМЕНЕНИЯ. Не предназначено 
для инвазивных медицинских изделий. Не сме-
шивать с другими продуктами. Перед дезинфек-
цией убедитесь, что все видимые загрязнения 
удалены. Несоблюдение этих ограничений может 
снизить эффективность продукта, тем самым по-
вышая риск инфицирования. 
ОБРАЩЕНИЕ С ИЗДЕЛИЕМ: ОПАСНО H225 
Легковоспламеняющаяся жидкость и пар. H319 
Вызывает серьезное раздражение глаз. P210 
Беречь от тепла, горячих поверхностей, искр, от-
крытого огня и других источников воспламене-
ния. Не курить. P233 Держать крышку контейнера 
плотно закрытой. P280 Пользоваться защитными 
перчатками/ защитной одеждой/ средствами за-
щиты глаз/ средствами защиты лица. P305 + P351 
+ P338 ПРИ ПОПАДАНИИ В ГЛАЗА: Осторожно 
промыть глаза водой в течение нескольких минут. 
Снять контактные линзы, если вы пользуетесь 
ими и если это легко сделать. Продолжить промы-
вание глаз. P337 + P313 Если раздражение глаз 
продолжается: обратиться к врачу. P501 Удалить 
содержимое/ контейнер в соответствии с местны-
ми/ национальными правилами. См. подробности 
в Паспорте безопасности на сайте udm.swiss. 
ХРАНЕНИЕ: Хранить в прохладном, сухом и хоро-
шо проветриваемом месте. Беречь от прямых сол-
нечных лучей, тепла и открытого огня. Температу-
ра хранения: < 30 °C. Утилизируйте продукт после 
истечения срока годности. 
СОСТАВ: 100 г содержат 7,5 г этанола, 15 г изо-

пропанола, 0,76 г четвертичных соединений ам-
мония, вспомогательные вещества и воду.

SK (Slovenčina)
URČENÝ ÚČEL: actisolve® alcolite je roztok pripra-
vený na použitie s nízkym obsahom alkoholu na 
dezinfekciu povrchov neinvazívnych zdravotníc-
kych pomôcok. Produkt je možné bezpečne pou-
žívať na dezinfekciu citlivých zdravotníckych po-
môcok, ako sú ošetrovacie kreslá s vysokolesklými 
povrchmi. Dezinfekčný prostriedok je kompatibil-
ný s najčastejšie používanými materiálmi vo zdra-
votníckych pomôckach, ako aj s akrylovým sklom a 
umelou kožou.
CIEĽOVÍ POUŽÍVATELIA: Produkt je určený na pou-
žitie zubnými a zdravotníckymi profesionálmi, kto-
rí majú znalosti o dezinfekcii zdravotníckych po-
môcok. Produkt nesmie byť aplikovaný priamo na 
pacientov.
SPEKTRUM ÚČINKU: Baktericídne (EN 13727*, EN 
16615^) 60 s; kvasinkové (EN 13624*, EN 16615^) 
60 s; virucidný proti obaleným vírusom (EN 14476*) 
15 s; virucidný s obmedzeným spektrom (EN 
14476^) 5 min
^ Testované pri nízkej organickej záťaži. / * Testova-
né pri vysokej organickej záťaži
NÁVOD NA POUŽITIE: Pre vašu bezpečnosť použi-
vajte jednorazové rukavice a ochranné okuliare. 
Úplne navlhčite a očistite celý povrch zdravotníc-
keho prístroja. Nechajte dezinfekčný prostriedok 
pôsobiť a dodržujte kontaktný čas. Aby ste predišli 
hromadeniu biocídov, utrite zdravotnícke zariade-
nia, ktoré prichádzajú do kontaktu s pokožkou, vo-
dou navlhčenou jednorazovou handrou. Používaj-
te iba na materiály kompatibilné s alkoholom. Pred 
prvým použitím skontrolujte kompatibilitu materi-
álu na malej, nenápadnej ploche. Zoznam kompati-
bilných a nekompatibilných materiálov je dostup-
ný na našej webovej stránke. V prípade nejasností 
ohľadom materiálového zloženia zdravotníckeho 
zariadenia, ktoré sa má dezinfikovať, kontaktujte vý-
robcu pred použitím. Akékoľvek závažné inciden-
ty, ktoré nastali v súvislosti so zariadením, by mali 
byť hlásené výrobcovi a príslušnému orgánu člen-
ského štátu, v ktorom je používateľ a/alebo pacient 
registrovaný.
OBMEDZENIA: IBA NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE. 
Nie je určené na dezinfekciu invazívnych zdravot-
níckych zariadení. Nemiešajte s inými produktmi. 
Uistite sa, že všetky viditeľné nečistoty boli odstrá-
nené pred dezinfekciou. Nedodržanie týchto obme-
dzení môže znížiť účinnosť produktu, čím sa zvýši ri-
ziko infekcie. 
MANIPULÁCIA: NEBEZPEČENSTVO H225 Veľmi 
horľavá kvapalina a pary. H319 Spôsobuje vážne 
podráždenie očí. P210 Uchovávajte mimo dosahu 
tepla/horúcich povrchov/iskier/otvoreného ohňa 
a iných zdrojov horenia. Nefajčite. P233 Nádobu 
uchovávajte tesne uzavretú. P280 Noste ochranné 
rukavice/ochranný odev/ochranné okuliare/ochra-
nu tváre. P305 + P351 + P338 PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: 
Niekoľko minút ich opatrne vyplachujte vodou. Ak 
používate kontaktné šošovky a ak je to možné, od-
stráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní. P337 + 
P313 Ak podráždenie očí pretrváva: vyhľadajte le-
kársku pomoc/starostlivosť. P501 Obsah/nádobu 
zlikvidujte v súlade s príslušnými právnymi pred-
pismi. Ďalšie informácie nájdete v bezpečnostnom 
liste ktorá je dostupná na stránke udm.swiss. 
SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom a 
dobre vetranom mieste. Chráňte pred priamym sl-
nečným svetlom, teplom a otvoreným ohňom. Tep-
lota skladovania: <30 ⁰C Zlikvidujte produkt po dá-
tume expirácie. 
ZLOŽENIE: 100 g obsahuje 7,5 g etanolu, 15 g 
izopropanolu, 0,76 g kvartérnych amóniových zlú-
čenín, pomocné látky a vodu.

SL (Slovenšcina)
PREDVIDENI NAMEN: actisolve® alcolite je raztopina 
z nizko vsebnostjo alkohola, pripravljena za upora-
bo, za razkuževanje površin neinvazivnih medicin-
skih pripomočkov. Izdelek je mogoče varno uporab-
ljati za razkuževanje občutljivih pripomočkov, kot 
so stoli za zdravljenje z visoko sijajnimi površinami. 
Razkužilo je združljivo z najpogosteje uporabljeni-
mi materiali medicinskih pripomočkov ter z akrilnim 
steklom in umetnim usnjem.
PREDVIDENI UPORABNIKI: Ta izdelek je namenjen 
za uporabo s strani zobozdravstvenih in zdravstve-
nih delavcev s specifičnim znanjem o razkuževanju 
medicinskih pripomočkov. Tega izdelka se ne sme 
uporabljati neposredno na pacientih.
UČINKOVIT SPEKTER: Baktericidno (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 s; proti kvasovkam (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virucidno proti ovojničenim virusom 
(EN 14476*) 15 s; omejeno spektralno virucidno (EN 
14476^) 5 min
^ Testirano pod nizko organsko obremenitvijo / * Te-
stirano pod visoko organsko obremenitvijo
NAVODILA ZA UPORABO: Za vašo zaščito uporabljaj-
te rokavice za enkratno uporabo in zaščitna očala. 
V celoti navlažite in obrišite celotno površino me-
dicinskega pripomočka. Pustite, da razkužilo deluje 
in se drži kontaktnega časa. Obrišite medicinske pri-
pomočke, ki prihajajo v stik s kožo, z enkratno krpo, 
navlaženo z vodo, da preprečite kopičenje bioci-
dov. Uporabljajte samo na materialih, ki so združlji-
vi z alkoholom. Pred prvo uporabo preizkusite zdru-
žljivost materiala tako, da razkužilo nanesete na 
majhno neopazno površino. Seznam združljivih in 
nezdružljivih materialov je na voljo na naši spletni 
strani. Če niste prepričani glede sestave medicin-
skega pripomočka, se pred uporabo obrnite na pro-
izvajalca. Vsak resen dogodek, ki je nastal v zvezi z 
izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojne-
mu organu države članice, v kateri ima uporabnik in/
ali bolnik stalni sedež.
OMEJITVE: SAMO ZA PROFESIONALNO UPORABO. 
Ni za uporabo na invazivnih medicinskih pripomoč-
kih. Ne mešajte z drugimi izdelki. Pred razkuževa-
njem se prepričajte, da je bila odstranjena vsa vi-
dna umazanija. Neupoštevanje teh omejitev lahko 
zmanjša učinkovitost izdelka in s tem poveča tve-

ganje za okužbo. 
RAVNANJE: NEVARNO H225 Lahko vnetljiva tekoči-
na in hlapi. H319 Povzroča hudo draženje oči. P210 
Hraniti ločeno od vročine, vročih površin, isker, od-
prtega ognja in drugih virov vžiga. Kajenje prepo-
vedano. P233 Hraniti v tesno zaprti posodi. P280 
Nositi zaščitne rokavice/zaščitno obleko/zaščito za 
oči/zaščito za obraz. P305 + P351 + P338 PRI STI-
KU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. 
Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lah-
ko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. P337 
+ P313 Če draženje oči ne preneha: poiščite zdrav-
niško pomoč/oskrbo. P501 Vsebino / embalažo za-
vrzite v skladu z lokalnimi in nacionalnimi predpisi. 
Dodatne informacije najdete v varnostnem listu, ki 
je na voljo na udm.swiss. 
SKLADIŠČENJE: Shranjujte na hladnem, suhem in 
dobro prezračenem prostoru. Hranite stran od ne-
posredne sončne svetlobe, toplote in odprtega og-
nja. Temperatura skladiščenja: < 30 ⁰C Izdelek zavr-
zite po preteku roka uporabnosti 
SESTAVA: 100 g vsebuje 7,5 g etanola, 15 g izopro-
panola, 0,76 g kvaternarnih amonijevih spojin, po-
možna sredstva in vodo.

SR (Srpski)
PREDVIĐENA NAMENA: actisolve® alcolite je rastvor 
spreman za upotrebu sa niskim sadržajem alkohola 
za dezinfekciju površina neinvazivnih medicinskih 
uređaja. Proizvod se može bezbedno koristiti za 
dezinfekciju osetljivih medicinskih uređaja kao što 
su stolice za tretmane sa visoko sjajnim površinama. 
Dezinfekciono sredstvo je kompatibilno sa najčešće 
korišćenim materijalima u medicinskim uređajima, 
kao i sa akrilnim staklom i veštačkom kožom.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namenjen 
za upotrebu od strane stomatoloških i zdravst-
venih stručnjaka koji imaju znanje o dezinfekciji 
medicinskih uređaja. Proizvod se ne sme koristiti di-
rektno na pacijentima.
SPEKTAR DELOVANJA: Baktericidno (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 s; uništava kvasce (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; efikasno protiv virusa sa lipidnim 
omotačem (EN 14476*) 15 s; virucidno dejstvo 
ograničenog spektra (EN 14476^) 5 min.
^ Testirano pod niskim stepenom organskog 
opterećenja / * Testirano pod visokim stepenom or-
ganskog opterećenja
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Radi lične zaštite, nos-
ite rukavice za jednokratnu upotrebu i zaštitne 
naočare. U potpunosti navlažite i obrišite celu 
površinu medicinskog instrumenta. Ostavite dez-
infekciono sredstvo da deluje i pridržavajte se 
vremena delovanja. Medicinske instrumente koji 
dolaze u kontakt sa kožom obrišite krpom za jed-
nokratnu upotrebu natopljenom vodom kako biste 
sprečili nakupljanje biocida. Koristite samo na ma-
terijalima kompatibilnim sa alkoholom. Pre prve up-
otrebe, proverite kompatibilnost materijala na ma-
lom, neupadljivom području. Spisak kompatibilnih 
i nekompatibilnih materijala je dostupan na našem 
veb-sajtu. Ako niste sigurni u pogledu sastava ma-
terijala medicinskog uređaja, obratite se proiz-
vođaču pre upotrebe. Sve ozbiljne incidente koji se 
dese sa medicinskim instrumentom treba prijaviti 
proizvođaču ili nadležnom organu.
OGRANIČENJA: ISKLJUČIVO ZA PROFESIONAL-
NU UPOTREBU. Nije za upotrebu na invazivnim 
medicinskim uređajima. Ne mešati sa drugim proiz-
vodima. Postarajte se da je sva vidljiva prljavšti-
na uklonjena pre dezinfekcije. Nepoštovanje ovih 
ograničenja može smanjiti efikasnost proizvoda, 
čime se povećava rizik od infekcije. 
RUKOVANJE: OPASNOST H225 Lako zapaljiva 
tečnost i para. H319 Dovodi do jake iritacije oka. 
P210 Držati dalje od izvora toplote, vrućih površina, 
varnica, otvorenog plamena i drugih izvora paljen-
ja. Zabranjeno pušenje. P233 Držati ambalažu čvr-
sto zatvorenu. P280 Nositi zaštitne rukavice/zaštit-
nu odeću/zaštitne naočare/zaštitnu masku za lice. 
P305 + P351 + P338 AKO DOSPE U OČI: Pažljivo 
ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktna 
sočiva, ukoliko postoje i ukoliko je to moguće učin-
iti. Nastaviti sa ispiranjem. P337 + P313 Ako iritaci-
ja oka ne prolazi: potražiti medicinski savet/pažnju. 
P501 Odložiti u otpad sadržaj/ambalažu u skladu sa 
lokalnim i nacionalnim propisima. Više informaci-
ja možete pronaći u Bezbednosnom listu podataka 
dostupnom na udm.swiss. 
ČUVANJE: Čuvati na hladnom, suvom i dobro prove-
trenom mestu. Držati dalje od direktne sunčeve 
svetlosti, toplote i otvorenog plamena. Temperatu-
ra čuvanja: < 30 ⁰C Odložite proizvod nakon isteka 
roka trajanja. 
SASTAV: 100 g sadrži 7,5 g etanola, 15 g izopropa-
nola, 0,76 g kvaternarnih amonijum jedinjenja, do-
datne sastojke i vodu.

SV (Svenska)
AVSETT ÄNDAMÅL: actisolve® alcolite är en färdig 
lösning med lågt alkoholinnehåll för desinfektion 
av ytor på icke-invasiva medicintekniska produkter. 
Produkten kan användas säkert för desinfektion av 
känsliga medicintekniska produkter såsom behand-
lingsstolar med högblanka ytor. Desinfektionsmed-
let är kompatibelt med de vanligaste materialen i 
medicintekniska produkter samt med akrylglas och 
konstläder.
AVSEDDA ANVÄNDARE: Produkten är avsedd att an-
vändas av dental- och vårdpersonal med kunskap 
om desinfektion av medicintekniska produkter. Pro-
dukten ska inte användas direkt på patienter.
VERKANSSPEKTRUM: Bakteriedödande (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 sek; jästdödande (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sek; virusdödande mot höljeförsedda 
virus (EN 14476*) 15 sek; virusdödande med be-
gränsat spektrum (EN 14476^) 5 min
^ Testad under låg grad av organisk belastning / * 
Testad under hög grad av organisk belastning
BRUKSANVISNING: Bär engångshandskar och 
skyddsglasögon. Fukta hela ytan ordentligt och tor-
ka av hela den medicintekniska produktens yta. Låt 
desinfektionsmedlet verka och följ den angivna 
kontakttiden. Torka av medicintekniska produkter 

som kommer i kontakt med huden med en vatten-
fuktad engångsduk för att förhindra ansamling av 
biocider. Använd endast på alkoholbeständiga ma-
terial. Före första användningen, kontrollera mate-
rialkompatibiliteten på ett litet och oansenligt om-
råde. En lista över kompatibla och inkompatibla 
material finns på vår webbplats Om du är osäker på 
den medicintekniska produktens materialsamman-
sättning, kontakta tillverkaren innan användning. 
Alla allvarliga tillbud som har inträffat i samband 
med produkten ska rapporteras till tillverkaren och 
den behöriga myndigheten i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är etablerad.
BEGRÄNSNINGAR: ENDAST FÖR YRKESMÄSSIG AN-
VÄNDNING. Ej avsedd för användning på invasiva 
medicintekniska produkter. Blanda inte med andra 
produkter. Säkerställ att all synlig smuts har av-
lägsnats före desinfektion. Om dessa begränsning-
ar inte följs kan produktens effektivitet minska, vil-
ket ökar risken för infektion. 
HANTERING: FARA H225 Mycket brandfarlig väts-
ka och ånga. H319 Orsakar allvarlig ögonirritation. 
P210 Får inte utsättas för värme/gnistor/öppen 
låga/heta ytor. – Rökning förbjuden. P233 Behål-
laren ska vara väl tillsluten. P280 Använd skydds-
handskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd. 
P305 + P351 + P338 VID KONTAKT MED ÖGONEN: 
Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur 
eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att 
skölja. P337 + P313 Vid bestående ögonirritation: 
Sök läkarhjälp. P501 Dumpning av innehåll/behål-
lare i enlighet med gällande föreskrifter. För mer in-
formation, se säkerhetsdatabladet på vår webbsi-
da: udm.swiss. 
FÖRVARING: Förvara på en sval, torr och välventile-
rad plats. Håll borta från direkt solljus, värme och 
öppen eld. Förvaringstemperatur: < 30  ⁰C Kassera 
produkten efter utgångsdatum. 
SAMMANSÄTTNING: 100 g innehåller 7,5 g etanol, 
15 g isopropanol, 0,76 g kvaternära ammoniumför-
eningar, hjälpämnen och vatten.

TH (ภาษาไทย)
วตัถุประสงค์ท่ีกำ�หนด: actisolve® alcolite เป็น
สารละลายพร้อมใช้งานที่มีปริมาณแอลกอฮอล์ต่ำ�
สำ�หรับการฆ่าเชือ้พืน้ผิวของเครื่องมือทางแพทย์
แบบไม่รกุล้ำ�  ผลิตภัณฑ์น้ีสามารถใช้ ไดอ้ย่าง
ปลอดภัยในการฆ่าเชือ้อุปกรณ์การแพทย์ที่มีความไว 
เช่น เก้าอีท้ันตกรรมที่มีพืน้ผิวมันเงา  ผลิตภัณฑ์ฆ่า
เชือ้น้ีใช้รว่มกันไดก้ับวสัดท่ีุ ใช้อย่างแพรห่ลายที่สุดใน
อุปกรณ์การแพทย์ รวมถึงกระจกอะครลิิกและหนัง
เทียม
ผู้ ใช้งานท่ีกำ�หนด: ผลิตภัณฑ์น้ีออกแบบมาเพื่อ
ใช้งานโดยผู้ประกอบวิชาชีพด้านทันตกรรมหรือ
การดูแลสุขภาพที่มีความรู้ด้านการฆ่าเชือ้เครื่องมือ
ทางการแพทย์  ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์น้ีโดยตรงกับผู้ป่วย
ช่วงประสทิธิภาพ: ฆ่าเชือ้แบคทีเรยี (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 ว;ิ ฆ่าเชือ้ยีสต ์ (EN 13624*, EN 
16615^) 60 ว;ิ ฆ่าเชือ้ไวรสัที่มีเปลือกหุ้ม (EN 
14476*) 15 ว;ิ ฆ่าเชือ้ไวรสัจำ�กัดประเภท (EN 
14476^) 5 น.
^ ทดสอบภายใตอ้ินทรยีสารระดบัต่ำ� / * ทดสอบภาย
ใตอ้ินทรยีสารระดบัสูง
คำ�แนะนำ�ในการใช้: เพื่อความปลอดภัยของตวัคณุ 
ให้สวมใส่ถุงมือแบบใช้แล้วทิง้และแว่นตาป้องกัน 
ชุบพืน้ผิวของเครื่องมือทางการแพทย์ ให้ชุ่มเต็มที่
และเช็ดให้ทั่ว ทิง้น้ำ �ยาฆ่าเชือ้ไว้ ให้ออกฤทธิ์ และ
ปฏิบัตติามระยะเวลาในการฆ่าเชือ้ตามที่แสดงไว ้ เช็ด
เครือ่งมือทางการแพทย์ที่มีการสัมผัสกับผิวหนัง โดย
ใช้ผ้าชุ่มน้ำ �แบบใช้ครัง้เดียวทิง้เพื่อป้องกันการสะ
สมของไบโอไซด ์ ใช้เฉพาะบนวสัดทุี่สามารถใช้กับ
แอลกอฮอล์ ไดเ้ท่าน้ัน ก่อนการใช้ครัง้แรก ให้ตรวจ
สอบดวูา่วสัดสุามารถใช้รว่มกันได้ ในบรเิวณเล็ก ๆ ที่
เห็นไม่ชัด มีรายช่ือของวสัดทุี่ ใช้รว่มกันไดแ้ละใช้รว่ม
กันไม่ไดร้ะบุไวบ้นเวบ็ไซตข์องเรา หากคณุไม่แน่ใจ
เกี่ยวกับวัสดุประกอบเครื่องมือทางการแพทย์ที่ต้อง
ไดร้บัการฆ่าเชือ้ โปรดตดิตอ่ผู้ผลิตก่อนใช้งาน ควร
รายงานเหตรุา้ยแรงใด ๆ ที่เกิดขึน้เกี่ยวกับเครือ่งมือ
ไปยังผู้ผลิตและหน่วยงานท่ีมีอำ�นาจของรัฐท่ีผู้ ใช้
และ/หรอืผู้ป่วยอยู่ภายใตก้ารกำ�กับ
ข้อจำ�กัด: สำ�หรบัการใช้ โดยบุคคลากรวชิาชีพเท่าน้ัน 
ห้ามใช้กับเครือ่งมือทางการแพทย์แบบรกุล้ำ� ห้าม
ผสมกับผลิตภัณฑ์อื่น ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ไดก้ำ�จัด
คราบตกคา้งที่มองเห็นทัง้หมดก่อนทำ�การฆ่าเชือ้ การ
ไม่ปฏิบัติตามข้อจำ�กัดเหล่าน้ีอาจลดประสิทธิภาพ
ของผลิตภัณฑ์ ซ่ึงจะเพิ่มความเส่ียงในการตดิเชือ้ 
การจัดการ: อันตราย H225 ของเหลวและไอระเหย
ไวไฟสูง H319 ระคายเคอืงตอ่ดวงตาอย่างรนุแรง 
P210 เก็บให้ห่างจากความรอ้น พืน้ผิวที่รอ้น ประกาย
ไฟ เปลวไฟ และแหล่งจุดไฟอื่น ๆ ห้ามสูบบุหรี ่P233 
ปิดภาชนะบรรจุให้แน่น P280 สวมถุงมือป้องกัน/
ชุดป้องกัน/อุปกรณ์ป้องกันดวงตา/อุปกรณ์ป้องกัน
ใบหน้า P305 + P351 + P338 หากเข้าตา: ล้างตา
ด้วยน้ำ �เป็นเวลาหลายนาทีถอดคอนแทคเลนส์ถ้า
ถอดไดง้่าย ล้างตาตอ่ไป P337 + P313 หากยังระคาย
เคอืง: รบัคำ�แนะนำ�จากแพทย์/พบแพทย์ P501 กำ�จัด
สาร/ภาชนะบรรจุตามกฎข้อบังคับในท้องถิ่นและใน
ประเทศ สามารถดขู้อมูลเพิ่มเตมิได้ ในเอกสารข้อมูล
ดา้นความปลอดภัยบน udm.swiss 
การจัดเก็บ: เก็บไว้ ในที่แห้ง เย็น และมีอากาศถ่ายเท 
เก็บให้ห่างจากแสงอาทิตย์ ความรอ้น และเปลวไฟ 
อุณหภูมิการจัดเก็บ: < 30⁰C ทิง้ผลิตภัณฑ์หลังหมด

อายุ 
สว่นประกอบ: 100 ก. ประกอบดว้ย เอทานอล 7.5 
ก. ไอโซโพรพานอล 15 ก. สารประกอบควอเตอแนรี
แอมโมเนีย 0.76 ก. สารเสรมิและน้ำ �

TR (Türkçe)
KULLANIM AMACI: actisolve® alcolite, invaziv olma-
yan tıbbi cihazların yüzeylerinin dezenfeksiyonu 
için düşük alkol içerikli, kullanıma hazır bir solüs-
yondur. Ürün; yüksek parlak yüzeyli tedavi koltukla-
rı gibi hassas cihazların dezenfeksiyonunda güvenle 
kullanılabilir. Dezenfektan, akrilik cam ve suni deri 
ile birlikte tıbbi cihazlarda yaygın olarak kullanılan 
malzemelerle uyumludur.
HEDEFLENEN KULLANICILAR: Ürün, medikal cihaz-
ların dezenfeksiyonu konusunda bilgi sahibi dental 
veya sağlık profesyonelleri tarafından kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. Ürün doğrudan hastaların üze-
rinde kullanılmamalıdır.
ETKİLİ SPEKTRUM: Bakterisidal (EN 13727*, EN 
16615^) 60 sn.; maya öldürücü (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sn.; zarflı virüslere karşı virüsidal (EN 
14476*) 15 sn.; sınırlı spektrumlu virüsidal (EN 
14476^) 5 dk.
^ Düşük organik yük altında test edildi / * Yüksek or-
ganik yük altında test edildi
KULLANIM TALIMATLARI: Kendi güvenliğiniz için tek 
kullanımlık eldiven ile emniyet gözlüğü takın. Tıb-
bi cihazın tüm yüzeyini tamamen nemlendirin ve 
silin. Temas süresine uyması için dezenfektanı bı-
rakın Biyositlerin birikmesini önlemek için cilde 
temas eden tıbbi cihazları suyla ıslatılmış tek kul-
lanımlık bezle silin. Yalnızca alkolle uyumlu malze-
meler üzerinde kullanın İlk kullanımdan önce küçük 
ve denemeye uygun bir alanda malzeme uyumlulu-
ğunu kontrol edin. Uyumlu ve uyumsuz materyalle-
rin bir listesi web sitemizde mevcuttur. Dezenfekte 
edilecek medikal cihazın malzeme bileşimi konu-
sunda bilgi sahibi değilseniz kullanmadan önce üre-
ticiye başvurun. Tıbbi Cihaza bağlı oluşan tüm ciddi 
kazalar tıbbi cihaz üreticisine veya yetkili makama 
bildirilmelidir.
SINIRLAMALAR: YALNIZCA PROFESYONEL KULLA-
NIM İÇİN. İnvasiv medikal cihazlarda kullanım için 
değildir. Diğer ürünlerle karıştırmayın. Dezenfeksi-
yon öncesi gözle görülür tüm kirlerin çıkarıldığın-
dan emin olun. Bu kısıtlamalara uyulmaması, ürü-
nün etkinliğini azaltabilir ve dolayısıyla enfeksiyon 
riskini artırabilir. 
KULLANIM: TEHLIKE H225 Çok alevlenir sıvı ve bu-
har. H319 Ciddi göz tahrişine yol açar. P210 Isıdan/
kıvılcımdan/alevden/sıcak yüzeylerden uzak tutun. 
– Sigara içilmez. P233 Kabı sıkıca kapalı tutun. P280 
Koruyucu eldiven/koruyucu kıyafet/göz koruyucu/
yüz koruyucu kullanın. P305 + P351 + P338 GÖZ İLE 
TEMASI HALİNDE: Su ile birkaç dakika dikkatlice du-
rulayın. Takılı ve yapması kolaysa, kontak lensleri çı-
kartın. Durulamaya devam edin. P337 + P313 Göz 
tahrişi kalıcı ise: Tıbbi yardım/bakım alın. P501 İçe-
riği/kabı yerel/ulusal tüzüge uygun olarak bertaraf 
edin. Daha fazla bilgi için lütfen udm.swiss adresin-
de bulunan Güvenlik Veri Sayfasına başvurun. 
DEPOLAMA: Serin, kuru ve iyi havalandırılmış yer-
de muhafaza edin. Doğrudan güneş ışığı, ısı ve açık 
alevden uzak tutun. Depolama sıcaklığı: < 30⁰C Ürü-
nü son kullanım tarihinden sonra bertaraf edin. 
BİLEŞİM: 100 g, 7,5 g etanol, 15 g izopropanol, 0,76 
g kuvaterner amonyum bileşenler, yardımcı madde-
ler ve su içerir.

UK (Українська)
ЦІЛЬОВЕ ПРИЗНАЧЕННЯ: actisolve® alcolite — 
готовий до використання розчин, з низьким вміс-
том спирту, для дезінфекції поверхонь неінвазив-
них медичних виробів. Продукт можна безпечно 
використовувати для дезінфекції чутливих медич-
них виробів, як-от медичних крісел із глянцевими 
поверхнями. Дезінфікуючий засіб сумісний з най-
поширенішими матеріалами медичних виробів, а 
також з акриловим склом і штучною шкірою.
ЦІЛЬОВІ КОРИСТУВАЧІ: Продукт призначено 
для використання стоматологами та медичним 
персоналом, які мають знання про дезінфекцію 
медичних виробів. Продукт не можна використо-
вувати безпосередньо на пацієнтах.
СПЕКТР ДІЇ: Бактерицидний (EN 13727*, EN 
16615^) 60 с; протигрибковий (EN 13624*, EN 
16615^) 60 с; віруліцидний для вірусів з оболонкою 
(EN 14476*) 15 с; віруліцидний, обмежений спектр 
(EN 14476^) 5 хв.
^ Випробувано під низьким органічним наванта-
женням / * Випробувано під високим органічним 
навантаженням
ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ: Для ва-
шої безпеки одягайте одноразові рукавички та 
захисні окуляри. Змочіть і протріть всю поверхню 
медичного пристрою. Дайте дезінфікуючому засо-
бу час для дії, дотримуючись часу контакту. Про-
тирайте медичні вироби, що контактують зі шкі-
рою, одноразовою серветкою, змоченою водою, 
щоб запобігти накопиченню біоцидів. Тільки для 
матеріалів, сумісних зі спиртом. Перед першим 
використанням перевірте сумісність матеріалів 
на невеликій непомітній ділянці. Перелік сумісних 
і несумісних матеріалів доступний на нашому сай-
ті. Якщо ви не впевнені у складі матеріалу медич-
ного виробу, який слід дезінфікувати, зверніться 
до виробника перед використанням. Про будь-
який серйозний інцидент, пов’язаний з пристро-
єм, слід повідомляти виробника та компетентний 
орган країни-учасниці, де проживає користувач 
та/або пацієнт.
ОБМЕЖЕННЯ: ЛИШЕ ДЛЯ ПРОФЕСІЙНОГО ЗА-
СТОСУВАННЯ. Не призначено для інвазивних ме-
дичних виробів. Не змішувати з іншими продук-
тами. Перед дезінфекцією переконайтеся, що всі 
видимі забруднення видалені. Недотримання цих 
обмежень може знизити ефективність продукту, 
тим самим підвищуючи ризик інфікування. 
ПОВОДЖЕННЯ: НЕБЕЗПЕЧНО H225 Дуже лег-
козаймиста рідина та її пара. H319 Спричиняє 
сильне подразнення очей. P210 Тримати пода-
лі від тепла, гарячих поверхонь, іскор, відкритого 

вогню та інших джерел займання. Палити заборо-
нено. P233 Зберігати контейнер щільно закритим. 
P280 Надягнути захисні рукавички/захисний 
одяг/засоби захисту очей/обличчя. P305 + P351 
+ P338 У РАЗІ ПОТРАПЛЯННЯ В ОЧІ: Обережно 
промити водою протягом декількох хвилин. Зня-
ти контактні лінзи, якщо вони використовують-
ся та легко знімаються. Продовжити промивання. 
P337 + P313 Якщо подразнення очей триває: Про-
йти медичний огляд. P501 Утилізувати вміст/упа-
ковку  відповідно до місцевих і національних за-
конодавства. Див. подробиці в Паспорті безпеки 
на сайті udm.swiss. 
ЗБЕРІГАННЯ: Зберігати в прохолодному, сухому 
та добре провітрюваному місці. Берегти від пря-
мих сонячних променів, тепла й відкритого вогню. 
Температура зберігання: < 30 °C. Утилізуйте про-
дукт після завершення терміну придатності. 
СКЛАД: 100 г містять 7,5 г етанолу, 15 г ізопро-
панолу, 0,76 г четвертинних сполук амонію, допо-
міжні речовини та воду.

ZH-CN (简体中文)
预期用途: actisolve® alcolite是低酒精含量的即
用型溶液，用于非侵入性医疗器械表面的消毒。该
产品可安全用于对敏感医疗器械进行消毒，例如
具有高光表面的治疗椅。本消毒剂与医疗器械中
最常用的材料以及有机玻璃和人造皮革具有良好
兼容性。
预期用户: 本产品仅供具备医疗器械消毒知识的
牙科和医疗保健专业人员使用。产品不得直接用
于患者。
作用谱: 杀菌 (EN 13727*, EN 16615^) 60 秒; 杀
酵母菌 (EN 13624*, EN 16615^) 60 秒; 包膜病
毒灭活 (EN 14476*) 15 秒; 有限谱病毒灭活 (EN 
14476^) 5 分钟
^ 在低有机负荷下测试 / * 在高有机负荷下测试
使用说明: 为了您的安全，请佩戴一次性手套和
安全护目镜。 充分湿润并擦拭医疗器械的整个表
面。 静置使消毒剂发挥作用，并遵守规定的接触
时间。 使用浸湿的一次性布擦拭与皮肤接触的医
疗器械，以防止生物杀灭剂积聚。 仅适用于与酒精
兼容的材料。 首次使用前，请先在不显眼的小面积
处试用本品，以检查材料兼容性。 兼容和不兼容材
料的清单可在我们的网站上查阅。 如果您不确定
需消毒的医疗器械的材料组成，请在使用前联系
制造商。 与本器械相关的任何严重事件应向制造
商及用户和/或患者所在成员国的主管当局报告。
使用限制: 仅供专业人士使用。 不适用于侵入性医
疗器械。 不得与其他产品混合使用。 在消毒前，确
保所有可见污物已被清除。 不遵守上述限制可能
会降低产品的功效，从而增加感染的风险。 
操作与处理: 危险 H225 高度易燃液体和蒸气。 
H319 造成严重眼刺激。 P210 远离热源，热表面，
火花，明火和其它火源。禁止吸烟。 P233 保持容器
密闭。 P280 穿戴防护手套/防护服/防护眼罩/防护
面具。 P305 + P351 + P338 如进入眼睛: 用水小心
冲洗几分钟。如戴隐形眼镜并可方便地取出，取出
隐形眼镜。继续冲洗。 P337 + P313 如果持续刺激
眼睛: 求医/就诊。 P501 根据地方/区域/国家/国际
规定处置内装物/货箱。 更多信息可在udm.swiss
提供的安全数据表中查阅。 
储存: 存放阴凉、干燥且通风良好的地方。避免阳
光直射、热源和明火。 储存温度: < 30⁰C 产品过期
后请丢弃。 
成分: 100克含有7.5克乙醇、15克异丙醇、0.76克
季铵化合物、助剂和水。

ZH-TW (正體中文)
預期用途: actisolve® alcolite为低酒精含量的即
用型溶液，用於非侵入性醫療器材表面的消毒。該
產品可安全用於對敏感醫療器材進行消毒，例如
具有高光表面的治療椅。本消毒劑與醫療器材中
最常用的材料以及有機玻璃和人造皮革具有良好
兼容性。
預期用戶: 本產品僅供具備醫療器材消毒知識的
牙科和醫療保健專業人員使用。產品不得直接用
於患者。
作用譜: 殺菌 (EN 13727*, EN 16615^) 60 秒; 殺
酵母菌 (EN 13624*, EN 16615^) 60 秒; 包膜病
毒滅活 (EN 14476*) 15 秒; 有限譜病毒滅活 (EN 
14476^) 5 分鐘
^ 在低有機負荷下測試 / * 在高有機負荷下測試
使用說明: 為了您的安全，請佩戴一次性手套和安
全護目鏡。 充分潤濕並擦拭醫療器材的整個表面。 
靜置使消毒劑發揮作用，並遵守規定的接觸時間。 
使用浸濕的一次性布擦拭與皮膚接觸的醫療器
材，以防止生物殺滅劑積聚。 僅適用於與酒精兼容
的材料。 首次使用前，請先在不顯眼的小面積處試
用本品，以檢查材料兼容性。 兼容與不兼容材料的
清單可在我們的網站 上查閱。 如果您不確定需消
毒的醫療器材的材料組成，請在使用前聯繫製造
商。 與本器材相關的任何嚴重事件應向製造商及
使用者和／或病人所在成員國的主管當局報告。
使用限制: 僅供專業人員使用。 不適用於侵入性醫
療器材。 不得與其他產品混合使用。 在消毒前，確
保所有可見污物已被清除。 不遵守上述限制可能
會降低產品的功效，從而增加感染的風險。 
操作與處理: 危險 H225 高度易燃液體和蒸汽。 
H319 造成嚴重眼睛刺激。 P210 遠離熱源，熱表
面，火花，明火和其它火源。禁止吸煙。 P233 保持
容器密閉。 P280 穿戴防護手套/防護衣/防護眼罩/
防護面具。 P305 + P351 + P338 如進入眼睛: 用水
小心沖洗幾分鐘。如戴隱形眼鏡並可方便取出，取
出隱形眼鏡。繼續沖洗。 P337 + P313 若持續刺激
眼睛: 求醫/就診。 P501 依地方/區域/國家/國際規

定處置內裝物/貨箱。 更多信息可於udm.swiss
提供的安全資料表中查閱。 
儲存: 存放於陰涼、乾燥且通風良好的地方。避免
陽光直射、熱源和明火。 儲存温度: < 30⁰C 產品
過期後請丟棄。 
成分: 100克含有7.5克乙醇、15克異丙醇、0.76克
季銨化合物、助劑和水。
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EN (English)
INTENDED PURPOSE: actisolve® alcolite is a ready-
to-use solution with a low alcohol content for the 
disinfection of surfaces of non-invasive medical 
devices. The product can be safely used for the 
disinfection of sensitive medical devices such as 
treatment chairs with high-gloss surfaces. The dis-
infectant is compatible with the most commonly 
used materials in medical devices as well as acryl-
ic glass and artificial leather.
INTENDED USERS: The product is intended for use 
by dental and healthcare professionals who have 
knowledge of the disinfection of medical devices. 
The product must not be used directly on patients.
EFFECTIVE SPECTRUM: Bactericidal (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 s; yeasticidal (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virucidal against enveloped viruses 
(EN 14476*) 15 s; limited spectrum virucidal (EN 
14476^) 5 min
^ Tested under low organic load / * Tested under 
high organic load
INSTRUCTIONS FOR USE: For your protection, wear 
disposable gloves and safety goggles. Completely 
moisten and wipe the entire surface of the med-
ical device. Leave the disinfectant to act and ad-
here to contact time. Wipe medical devices that 
come into contact with skin using a water-soaked 
single-use cloth to prevent the build-up of bio-
cides. Use on alcohol-compatible materials only. 
Before first use, check material compatibility on 
a small, inconspicuous area. A list of compatible 
and incompatible materials is available on our 
website. If you are unsure about the material com-
position of the medical device to be disinfected, 
contact the manufacturer before use. Any serious 
incident that has occurred in relation to the de-
vice should be reported to the manufacturer and 
the competent authority of the Member State in 
which the user and/or patient is established.
LIMITATIONS: FOR PROFESSIONAL USE ONLY. Not 
intended for use on invasive medical devices. Do 
not mix with other products. Ensure that all visi-
ble soiling has been removed before disinfection. 
Failure to adhere to these limitations may reduce 
the efficacy of the product, thereby increasing the 
risk of infection. 
HANDLING: DANGER H225 Highly flammable liq-
uid and vapour. H319 Causes serious eye irrita-
tion. P210 Keep away from heat, hot surfaces, 
sparks, open flames and other ignition sources. 
No smoking. P233 Keep container tightly closed. 
P280 Wear protective gloves/protective cloth-
ing/eye protection/face protection. P305 + P351 
+ P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if pres-
ent and easy to do. Continue rinsing. P337 + P313 
If eye irritation persists: Get medical advice/atten-
tion. P501 Dispose of contents/container in accor-
dance with local and national regulations. Further 
information can be found in the Safety Data Sheet 
available on udm.swiss. 
STORAGE: Store in a cool, dry and well-ventilated 
place. Keep away from direct sunlight, heat, and 
open flame. Storage temperature: < 30 °C. Dispose 
of the product after expiry date. 
COMPOSITION: 100 g contains 7.5 g ethanol, 15 
g isopropanol, 0.76 g quaternary ammonium com-
pounds, auxiliaries and water.

AR (العربية) 
جاهز  محلول  هو   actisolve® alcolite المقصود:  الغرض 
للاستخدام ذو محتوى كحولي منخفض لتطهير أسطح الأجهزة 
الطبية غير الغازية. يمكن استخدام المنتج بأمان لتطهير الأجهزة 
شديدة  الأسطح  ذات  العلاج  كراسي  مثل  الحساسة  الطبية 
الأجهزة  في  استخداماًً  الأكثر  المواد  مع  متوافق  و هو  اللمعان, 

الطبية وكذلك زجاج الأكريليك والجلد الصناعي.
من  للاستخدام  مخصص  المنتج  المستهدفون:  المستخدمون 
قِِبل أخصائيي الأسنان والرعاية الصحية ذوي الخبرة في تطهير 

الأجهزة الطبية. لا يُسُتخدم المنتج مباشرة على المرضى.
 )^16615 EN ,*13727 EN( للبكتيريا الفعال: قاتل  الطيف 
 60  )^16615  EN  ,*13624  EN( للخمائر  قاتل  ثانية;   60
ثانية; قاتل للفيروسات المغلفة )EN 14476*( 15 ثانية; قاتل 

للفيروسات ذو طيف محدود )EN 14476^( 5 دقائق
^ مُُختبر في ظل حمل عضوي منخفض / * مُُختبر في ظل حمل 

عضوي مرتفع
ذات  قفازات  ارتِدِ  حمايتك،  أجل  من  الاستخدام:  إرشادات 
الطبي  الجهاز  سطح  بلّلّ  واقية.  ونظارات  واحد  استخدام 
بالكامل وامسحه كلياًً. اترك المطّهّر ليعمل والتزم بمدة التلامس. 
التي تلامس الجلد بقطعة قماش مبللة  امسح الأجهزة الطبية 
البيوسيدية.  المواد  تراكم  لمنع  واحدة  لمرة  تستخدم  بالماء 
يُسُتخدم فقط على المواد المتوافقة مع الكحول. قبل الاستخدام 
وغير  صغيرة  منطقة  على  المواد  توافق  من  تحقق  مرة،  لأول 
ظاهرة. تتوفر قائمة بالمواد المتوافقة وغير المتوافقة على موقعنا 
الطبي  الجهاز  مواد  تركيبة  من  متأكداًً  تكن  لم  إذا  الإلكتروني. 
يجب  الاستخدام.  قبل  المصنعة  بالجهة  فاتصل  تطهيره،  المراد 
التي  إبلاغ الجهة المصنعة والسلطة المختصة في الدولة العضو 
يقع  خطير  حادث  أي  عن  المريض  و/أو  المستخدم  فيها  يقيم 

فيما يتعلق بالجهاز.
على  للاستخدام  مخصّّص  غير  فقط.  المهني  للاستخدام  القيود: 
الأخرى.  المنتجات  مع  خلطه  تجنب  الغازية.  الطبية  الأجهزة 
تأكد من إزالة كافة الشوائب الظاهرة قبل البدء بالتعقيم. عدم 
احتمالية  ويزيد  المنتج  فاعلية  قد يضعف  القيود  بهذه  التقيد 

العدوى. 
للاشتعال  قابل  وبخار  سائل   H225 المنتج: خطر  مع  التعامل 
 P210 للعين.  شديدًًا  تهيجًًا  يسبب   H319 عالية.  بدرجة 
السطوح  المكشوف،  اللهب  الشرر،  الحرارة،  عن  بعيدًًا  يحفظ 
الساخنة.- ممنوع التدخين. P233 يحفظ الوعاء مغلقاًً بإحكام. 
للعينين/ /وقاء  للحماية  للحماية/ملابس  قفازات  ارتدي   P280
وقاء للوجه. P338 + P351 + P305 في حالة ملامسة العينين: 

تشطف باحتراس بالماء لعدة دقائق. تنزع العدسات اللاصقة، إذا 
كان ذلك أمراًً سهلاًً. يستمر الشطف. P313 + P337 إذا استمر 
 P501 الطبية.  الطبيب/الرعاية  استشارة  تطلب  العين:  تهيج 
تخلص من المحتويات/ الحاويات وفقا للوائح الخاصة بهذا الأمر. 
يمكن العثور على مزيد من المعلومات في صحيفة بيانات السلامة 

 .udm.swiss على الموقع
تخزين المنتج: يحفظ في مكان بارد وجاف جيد التهوية، بعيداًً عن 
الشمس والحرارة والنار. يحفظ في درجة حرارة أقل من 30 درجة 

مئوية. تخلص من المنتج عند انتهاء صلاحيته. 
جم  و15  إيثانول  جم   7.5 على  تحتوي  جم   100 التركيب: 

إيزوبروبانول و0.76 جم أمونيوم رباعي ومواد مساعدة وماء.

BG (български)
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® alcolite е готов за 
употреба разтвор с ниско съдържание на алкохол 
за дезинфекция на повърхности на неинвазивни 
медицински изделия. Продуктът може безопасно 
да се използва за дезинфекция на чувствителни 
медицински изделия като столове за лечение със 
силно лъскави повърхности. Дезинфектантът е 
съвместим с най-често използваните материали 
в медицинските изделия, както и с акрилно стък-
ло и изкуствена кожа.
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛИ: Продуктът е предназ-
начен за употреба от дентални и здравни спе-
циалисти с конкретни познания относно дезин-
фекцията на медицински изделия. Продуктът не 
трябва да се използва директно върху пациенти.
СПЕКТЪР НА ДЕЙСТВИЕ: Бактерицидно (EN 
13727*, EN 16615^) 60 сек.; дрождецидно (EN 
13624*, EN 16615^) 60 сек.; вируцидно срещу об-
вити вируси (EN 14476*) 15 сек.; вируцидно с 
ограничен спектър (EN 14476^) 5 мин.
^ Тестван при ниско органично натоварване / * 
Тестван при високо органично натоварване
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Носете ръкави-
ци за еднократна употреба и предпазни очила 
за Ваша защита. Навлажнете напълно и избър-
шете цялата повърхност на медицинското изде-
лие. Оставете дезинфектанта да подейства като 
спазвате времето за контакт. Почиствайте меди-
цинските изделия, които влизат в контакт с ко-
жата, с еднократна кърпичка, напоена с вода, за 
да се предотврати натрупването на биоциди. Из-
ползвайте само върху материали, съвместими с 
алкохол. Преди първата употреба тествайте съв-
местимостта на материала, като нанесете дезин-
фектанта върху малка незабележима област. На 
нашата уебстраница можете да намерите списък 
със съвместими и несъвместими материали. Ако 
не сте сигурни за материала, от който е направе-
но медицинското изделие, което трябва да се де-
зинфекцира, свържете се с производителя преди 
употреба. Всеки сериозен инцидент във връз-
ка с изделието следва да се докладва на про-
изводителя и компетентния орган на държавата 
членка, в която е установен потребителят и/или 
пациентът.
ОГРАНИЧЕНИЯ: САМО ЗА ПРОФЕСИОНАЛНА 
УПОТРЕБА. Не е предвидено да се прилага при 
инвазивни медицински изделия. Не смесвайте с 
други продукти. Уверете се, че всички видими за-
мърсявания са отстранени преди дезинфекция. 
Неспазването на тези ограничения може да на-
мали ефективността на продукта и по този начин 
да увеличи риска от инфекция. 
МАНИПУЛИРАНЕ: ОПАСНО H225 Силно запали-
ми течност и пари. H319 Предизвиква сериозно 
дразнене на очите. P210 Да се пази от топлина, 
нагорещени повърхности, искри, открит пламък и 
други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено. P233 Съдът да се съхранява плътно 
затворен. P280 Използвайте предпазни ръкави-
ци/предпазно облекло/предпазни очила/предпаз-
на маска за лице. P305 + P351 + P338 ПРИ КОН-
ТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода 
в продължение на няколко минути. Свалете кон-
тактните лещи, ако има такива и доколкото това е 
възможно. Продължавайте да промивате. P337 + 
P313 При продължително дразнене на очите: По-
търсете медицински съвет/помощ. P501 Изхвър-
ляйте съдържанието/контейнера в съответствие 
с местните и национални разпоредби. За повече 
информация, моля, вижте Листа за безопасност 
на информацията, достъпен на нашия уебсайт. 
СЪХРАНЕНИЕ: Да се ​​съхранява на хладно, сухо 
и добре проветриво място. Да се ​​пази от пря-
ка слънчева светлина, топлина и открит пламък. 
Температура на съхранение: < 30 ⁰C Изхвърлете 
продукта при изтичане на срока на годност. 
СЪСТАВ: 100 g съдържат 7,5 g етанол, 15 g изо-
пропанол, 0,76 g кватернерни амониеви съедине-
ния, допълнителни вещества и вода.

CS (Ceský)
ZAMÝŠLENÝ ÚČEL: actisolve® alcolite je roztok při-
pravený k okamžitému použití s nízkým obsahem 
alkoholu pro dezinfekci povrchů neinvazivních 
zdravotnických prostředků. Výrobek lze bezpečně 
použít k dezinfekci citlivých zdravotnických pro-
středků, jako jsou ošetřovací křesla s vysoce lesklý-
mi povrchy. Dezinfekční prostředek je kompatibilní 
s nejběžněji používanými materiály ve zdravotnic-
kých prostředcích, stejně jako s akrylátovým sklem 
a umělou kůží.
CÍLOVÍ UŽIVATELÉ: Produkt je určen k použití zub-
ními a zdravotnickými odborníky, kteří disponu-
jí znalostmi v oblasti dezinfekce zdravotnických 
prostředků. Produkt nesmí být používán přímo na 
pacientech.
SPEKTRUM ÚČINNOSTI: Baktericidní (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 s; antikvasinkové (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virucidní proti obaleným virům (EN 
14476*) 15 s; virucidní s omezeným spektrem (EN 
14476^) 5 min.
^ Testováno při nízkém organickém zatížení / * Tes-
továno při vysokém organickém zatížení
NÁVOD K POUŽITÍ: Pro vlastní ochranu používejte 
rukavice na jedno použití a ochranné brýle. Zcela 
navlhčete a otřete celý povrch zdravotnického pro-

středku. Nechte dezinfekční prostředek působit a 
dodržujte dobu kontaktu. Lékařské prostředky, kte-
ré se dostávají do kontaktu s pokožkou, otírejte jed-
norázovým hadříkem namočeným ve vodě, aby se 
zabránilo hromadění biocidů. Používejte pouze na 
materiály kompatibilní s alkoholem. Před prvním 
použitím zkontrolujte vhodnost materiálu na malé, 
nenápadné ploše. Seznam kompatibilních a nekom-
patibilních materiálů je k dispozici na našem webu. 
Nejste-li si jisti složením materiálu zdravotnického 
prostředku, který má být dezinfikován, před pou-
žitím se obraťte na výrobce. Jakákoliv závažná ne-
žádoucí příhoda, ke které došlo v souvislosti s do-
tčeným prostředkem, by měla být hlášena výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, v němž je uži-
vatel a/nebo pacient usazen.
OMEZENÍ: POUZE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ. 
Není určeno pro použití na invazivních zdravotnic-
kých prostředcích. Nekombinujte s jinými produk-
ty. Před dezinfekcí se ujistěte, že bylo odstraněno 
veškeré viditelné znečištění. Při nedodržení těchto 
omezení může dojít ke snížení účinnosti produktu, 
čímž se zvyšuje riziko infekce. 
MANIPULACE: NEBEZPEČÍ H225 Vysoce hořlavá ka-
palina a páry. H319 Způsobuje vážné podráždění 
očí. P210 Chraňte před teplem, horkými povrchy, 
jiskrami, otevřeným plamenem a jinými zdroji za-
pálení. Zákaz kouření. P233 Uchovávejte obal těs-
ně uzavřený. P280 Používejte ochranné rukavi-
ce/ochranný oděv/ochranné brýle/obličejový štít. 
P305 + P351 + P338 PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik mi-
nut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte kontakt-
ní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout 
snadno. Pokračujte ve vyplachování. P337 + P313 
Přetrvává-li podráždění očí: Vyhledejte lékařskou 
pomoc/ošetření. P501 Odstraňte obsah/obal v sou-
ladu s místními a národními předpisy. Další informa-
ce naleznete v bezpečnostním listu dostupném na 
stránkách udm.swiss. 
SKLADOVÁNÍ: Uchovávejte na chladném, suchém a 
dobře větraném místě. Chraňte před přímým slu-
nečním zářením, teplem a otevřeným ohněm. Skla-
dovací teplota: <30  °C. Po uplynutí doby použitel-
nosti produkt zlikvidujte. 
SLOŽENÍ: 100 g obsahuje 7,5 g ethanolu, 15 g 
isopropanolu, 0,76 g kvartérních amoniových slou-
čenin, pomocné látky a vodu.

DA (Dansk)
ERKLÆRET FORMÅL: actisolve® alcolite er en brugs-
klar opløsning med et lavt alkoholindhold til des-
infektion af overflader på ikke‑invasivt medicinsk 
udstyr. Produktet kan sikkert bruges til desinfekti-
on af følsomt medicinsk udstyr såsom behandlings-
stole med højglansoverflader. Desinfektionsmidlet 
er kompatibelt med de mest anvendte materialer i 
medicinsk udstyr samt akrylglas og kunstlæder.
TILSIGTEDE BRUGERE: Produktet er beregnet til 
brug af tandlæger og sundhedspersonale med 
kendskab til desinfektion af medicinsk udstyr. Pro-
duktet må ikke bruges direkte på patienter.
VIRKESPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
16615^) 60 sek; gærdræbende (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sek; virucid mod kappebærende vira 
(EN 14476*) 15 sek; begrænset spektrum virucid 
(EN 14476^) 5 min
^ Testet under lav organisk belastning / * Testet un-
der høj organisk belastning
BRUGSANVISNING: Benyt engangshandsker og be-
skyttelsesbriller for din egen beskyttelse. Fugt og 
aftør hele overfladen af det medicinske udstyr fuld-
stændigt. Lad desinfektionsmidlet virke og over-
hold kontakttiden. Aftør medicinsk udstyr, der 
kommer i kontakt med hud, med en vandvædet en-
gangsklud for at forhindre ophobning af biocider. 
Anvend kun på alkoholkompatible materialer. Kon-
trollér materialekompatibilitet på et lille, ikke iøj-
nefaldende område før første brug. En liste over 
kompatible og inkompatible materialer kan findes 
på vores hjemmeside. Hvis du er usikker på mate-
rialesammensætningen af det medicinske udstyr, 
der skal desinficeres, skal du kontakte producen-
ten inden brug. Enhver alvorlig hændelse, der er 
indtruffet i forbindelse med udstyret, bør indberet-
tes til fabrikanten og den kompetente myndighed 
i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patien-
ten er etableret.
BEGRÆNSNINGER: KUN TIL PROFESSIONEL BRUG. 
Ikke beregnet til brug på invasivt medicinsk udstyr. 
Må ikke blandes med andre produkter. Sørg for, at 
al synlig tilsmudsning er blevet fjernet inden desin-
fektion. Manglende overholdelse af disse begræns-
ninger kan reducere produktets effektivitet og der-
med øge risikoen for infektion. 
HÅNDTERING: FARE H225 Meget brandfarlig væske 
og damp. H319 Forårsager alvorlig øjenirritation. 
P210 Holdes væk fra varme, varme overflader, gni-
ster, åben ild og andre antændelseskilder. Rygning 
forbudt. P233 Hold beholderen tæt lukket. P280 
Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/øjenbe-
skyttelse/ ansigtsbeskyttelse. P305 + P351 + P338 
VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med 
vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlin-
ser, hvis dette kan gøres let. Fortsæt skylning. P337 
+ P313 Ved vedvarende øjenirritation: Søg læge-
hjælp. P501 Bortskaf indholdet/beholderen i over-
ensstemmelse med lokale og nationale forskrifter. 
Flere oplysninger kan findes i sikkerhedsdatabla-
det, der er tilgængeligt på udm.swiss. 
OPBEVARING: Opbevares på et køligt, tørt og godt 
ventileret sted. Opbevares væk fra direkte sollys, 
varme og åben ild. Opbevaringstemperatur: < 30 °C 
Bortskaf produktet efter udløbsdatoen. 
SAMMENSÆTNING: 100 g indeholder 7,5 g ethanol, 
15 g isopropanol, 0,76 g kvaternære ammoniumfor-
bindelser, hjælpestoffer og vand.

DE (Deutsch)
ZWECKBESTIMMUNG: actisolve® alcolite ist eine ge-
brauchsfertige Lösung mit geringem Alkoholgehalt 
zur Desinfektion von Oberflächen nicht-invasiver 
Medizinprodukte. Das Produkt kann sicher zur Des-
infektion empfindlicher Medizinprodukte wie Be-
handlungseinheiten mit Hochglanzoberflächen ver-

wendet werden. Das Desinfektionsmittel ist mit den 
meistverwendeten Materialien von Medizinproduk-
ten sowie mit Acrylglas und Kunstleder verträglich.
VORGESEHENE ANWENDER: Das Produkt ist für die 
Verwendung durch Fachpersonal im zahnärztlichen 
und medizinischen Bereich bestimmt, das über spe-
zifische Kenntnisse zur Desinfektion von Medizin-
produkten verfügt. Das Produkt darf nicht direkt am 
Patienten angewendet werden.
WIRKSPEKTRUM: Bakterizid (EN 13727*, EN 
16615^) 60 Sek.; levurozid (EN 13624*, EN 16615^) 
60 Sek.; viruzid gegen behüllte Viren (EN 14476*) 
15 Sek.; begrenzt viruzid (EN 14476^) 5 Min.
^ Getested unter geringer organischer Belastung / * 
Getested unter hoher organischer Belastung
GEBRAUCHSANWEISUNG: Zur eigenen Sicherheit 
Einweghandschuhe und eine Schutzbrille tragen. 
Die gesamte Oberfläche des Medizinprodukts voll-
ständig benetzen und abwischen. Desinfektions-
mittel einwirken lassen und die Einwirkzeit einhal-
ten. Medizinprodukte, die mit der Haut in Kontakt 
kommen, mit einem wassergetränkten Einmaltuch 
abwischen, um eine Anreicherung von Bioziden zu 
verhindern. Nur auf alkoholbeständigen Materialien 
anwenden. Vor Erstgebrauch Materialverträglich-
keit an einer kleinen, unauffälligen Stelle prüfen. 
Eine Liste verträglicher und nicht verträglicher Ma-
terialien ist auf unserer Website verfügbar. Bei Un-
sicherheit über die Materialzusammensetzung des 
zu desinfizierenden Medizinprodukts den Herstel-
ler vor der Verwendung kontaktieren. Jeder schwer-
wiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Medi-
zinprodukt ist dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats zu melden, in dem der 
Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist.
EINSCHRÄNKUNGEN: NUR FÜR DEN PROFESSIO-
NELLEN EINSATZ. Nicht zur Anwendung an invasi-
ven Medizinprodukten bestimmt. Nicht mit ande-
ren Produkten vermischen. Sicherstellen, dass alle 
sichtbaren Verschmutzungen vor der Desinfektion 
entfernt sind. Die Nichtbeachtung dieser Einschrän-
kungen kann die Wirksamkeit des Produkts verrin-
gern und dadurch das Infektionsrisiko erhöhen. 
HANDHABUNG: GEFAHR H225 Flüssigkeit und 
Dampf leicht entzündbar. H319 Verursacht schwe-
re Augenreizung. P210 Von Hitze, heissen Oberflä-
chen, Funken, offenen Flammen und anderen Zünd-
quellen fernhalten. Nicht rauchen. P233 Behälter 
dicht verschlossen halten. P280 Schutzhandschu-
he/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz 
tragen. P305 + P351 + P338 BEI KONTAKT MIT DEN 
AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
spülen. Vorhandene Kontaktlinsen nach Möglich-
keit entfernen. Weiter spülen. P337 + P313 Bei an-
haltender Augenreizung: Ärztlichen Rat einholen/
ärztliche Hilfe hinzuziehen. P501 Inhalt/Behälter 
gemäss lokalen/nationalen Vorschriften der Entsor-
gung zuführen. Weitere Informationen finden sich 
im Sicherheitsdatenblatt auf udm.swiss. 
LAGERUNG: An einem kühlen, trockenen und gut be-
lüfteten Ort aufbewahren. Vor direkter Sonnenein-
strahlung, Hitze und offener Flamme schützen. La-
gertemperatur: < 30 °C. Produkt nach Ablauf des 
Verfallsdatums entsorgen. 
ZUSAMMENSETZUNG: 100 g enthalten 7,5 g Etha-
nol, 15 g Isopropanol, 0,76 g quaternäre Ammoni-
umverbindungen, Hilfsstoffe und Wasser.

EL (Eλληνικά)
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ: Το actisolve® alcolite 
είναι ένα έτοιμο προς χρήση διάλυμα με χαμη-
λή περιεκτικότητα σε αλκοόλη για την απολύμαν-
ση επιφανειών μη επεμβατικών ιατροτεχνολογικών 
συσκευών. Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
ασφάλεια για την απολύμανση ευαίσθητων συσκευ-
ών, όπως καρέκλες θεραπείας με ιδιαίτερα γυαλι-
στερές επιφάνειες. Το απολυμαντικό είναι συμβατό 
με τα πιο συχνά χρησιμοποιούμενα υλικά σε ιατρο-
τεχνολογικές συσκευές, καθώς και με ακρυλικό γυα-
λί και τεχνητό δέρμα.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ: Το προϊόν προορί-
ζεται για χρήση από επαγγελματίες στον χώρο της 
οδοντιατρικής και της υγείας οι οποίοι έχουν ειδικές 
γνώσεις απολύμανσης ιατροτεχνολογικών συσκευ-
ών. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
απευθείας στους ασθενείς.
ΦΑΣΜΑ ΔΡΑΣΗΣ: Βακτηριοκτόνο (EN 13727*, EN 
16615^) 60 δευτ.; ζυμομυκητοκτόνο (EN 13624*, EN 
16615^) 60 δευτ.; ιοκτόνο κατά των ελυτροφορων 
ιών (EN 14476*) 15 δευτ.; ιοκτόνο περιορισμένου 
φάσματος (EN 14476^) 5 λ.
^ Δοκιμασμένο με χαμηλό οργανικό φορτίο / * Δοκι-
μασμένο με υψηλό οργανικό φορτίο
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για την ατομική σας προστασία, 
φοράτε γάντια μιας χρήσης και γυαλιά ασφαλείας. 
Διαβρέξτε πλήρως και σκουπίστε ολόκληρη την επι-
φάνεια της ιατροτεχνολογικής συσκευής. Αφήστε 
το απολυμαντικό να δράσει και τηρήστε το χρόνο 
επαφής. Σκουπίστε τις ιατρικές συσκευές που έρ-
χονται σε επαφή με το δέρμα χρησιμοποιώντας ένα 
πανί μίας χρήσης εμποτισμένο με νερό για να απο-
τρέψετε τη συσσώρευση βιοκτόνων. Χρησιμοποιή-
στε το μόνο σε υλικά συμβατά με αλκοόλη. Πριν από 
την πρώτη χρήση, δοκιμάστε τη συμβατότητα του 
υλικού εφαρμόζοντας το απολυμαντικό σε μια μικρή 
δυσδιάκριτη περιοχή. Μια λίστα με τα συμβατά και 
μη συμβατά υλικά είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα 
μας. Εάν δεν είστε βέβαιοι ως προς τη σύνθεση υλι-
κού της ιατροτεχνολογικής συσκευής προς απολύ-
μανση, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή πριν 
από τη χρήση. Κάθε σοβαρό περιστατικό που έχει 
προκληθεί σε σχέση με τη συσκευή πρέπει να ανα-
φέρεται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή 
του Κράτους Μέλους στο οποίο βρισκεται ο χρήστης 
και/ή ο ασθενής.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗ-
ΣΗ. Δεν προορίζεται για χρήση σε επεμβατικές ια-
τροτεχνολογικές συσκευές. Μην αναμιγνύετε με 
άλλα προϊόντα. Βεβαιωθείτε ότι τα ορατά υπολείμ-
ματα έχουν πλήρως αφαιρεθεί πριν από την απολύ-
μανση. Η μη τήρηση αυτών των περιορισμών μπορεί 
να μειώσει την αποτελεσματικότητα του προϊόντος, 
αυξάνοντας έτσι τον κίνδυνο μόλυνσης. 
ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ H225 Υγρό και ατμοί πολύ 
εύφλεκτα. H319 Προκαλεί σοβαρό οφθαλμικό ερε-

θισμό. P210 Μακριά από θερμότητα, θερμές επι-
φάνειες, σπινθήρες, γυμνή φλόγα και άλλες πηγές 
ανάφλεξης. Μην καπνίζετε. P233 Να διατηρείται ο 
περιέκτης ερμητικά κλειστός. P280 Να φοράτε προ-
στατευτικά γάντια/ προστατευτικά ενδύματα/ μέσα 
ατομικής προστασίας για τα μάτια / πρόσωπο. P305 
+ P351 + P338 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ ΜΑ-
ΤΙΑ: Ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό για αρκετά λε-
πτά. Εάν υπάρχουν φακοί επαφής, αφαιρέστε τους, 
εφόσον είναι εύκολο. Συνεχίστε να ξεπλένετε. P337 
+ P313 Εάν δεν υποχωρεί ο οφθαλμικός ερεθισμός: 
Συμβουλευθείτε / Επισκεφθείτε γιατρό. P501 Απορ-
ρίψτε το περιεχόμενο/περιέκτη σύμφωνα με τους 
τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς. Για περισσότε-
ρες πληροφορίες, ανατρέξτε στο Φύλλο Δεδομέ-
νων Ασφαλείας που είναι διαθέσιμο στην ιστοσελί-
δα μας. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε σε δροσερό, ξηρό 
και καλά αεριζόμενο χώρο. Κρατήστε μακριά από το 
άμεσο ηλιακό φως, θερμότητα και ανοιχτή φλόγα. 
Θερμοκρασία αποθήκευσης: < 30 ⁰C Απορρίψτε τον 
προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης. 
ΣΥΝΘΕΣΗ: 100 g περιέχουν 7,5 g αιθανόλης, 15 g 
ισοπροπανόλης, 0,76 g τεταρτοταγών ενώσεων αμ-
μωνίου, βοηθητικές ουσίες και νερό.

ES (Español)
FINALIDAD PREVISTA: actisolve® alcolite es una so-
lución de uso inmediato con un bajo contenido de 
alcohol, apta para la desinfección de superficies de 
productos sanitarios no invasivos. El producto pue-
de utilizarse de forma segura en productos sanita-
rios delicados, como sillones de tratamiento con 
superficies brillantes. Este desinfectante es com-
patible con los materiales más utilizados en los 
productos sanitarios, incluyendo vidrio acrílico y 
polipiel.
USUARIOS PREVISTOS: El producto está indica-
do para su uso por profesionales sanitarios y de 
la odontología que tengan conocimientos sobre la 
desinfección de productos sanitarios. No debe apli-
carse directamente sobre los pacientes.
ESPECTRO DE ACTIVIDAD: Bactericida (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 seg.; levaduricida (EN 13624*, EN 
16615^) 60 seg.; virucida efectivo contra virus con 
envoltura (EN 14476*) 15 seg.; virucida de espectro 
limitado (EN 14476^) 5 min.
^ Probado con baja carga orgánica / * Probado con 
alta carga orgánica
INSTRUCCIONES DE USO: Por su propia seguridad, 
utilice guantes desechables y gafas de protección. 
Humedezca y limpie por completo toda la superficie 
del producto sanitario. Deje actuar el desinfectante 
y respete el tiempo de contacto. Para evitar la acu-
mulación de biocidas, limpie los productos sanita-
rios que entren en contacto con la piel con un paño 
de un solo uso empapado en agua. Usar únicamen-
te en materiales compatibles con el alcohol. Antes 
de utilizarlo por primera vez, compruebe la compa-
tibilidad del material aplicando el producto en una 
zona pequeña y no visible. En nuestra web tiene dis-
ponible un listado de materiales compatibles e in-
compatibles. Si no está seguro de la composición 
del material del producto sanitario que se va a des-
infectar, póngase en contacto con el fabricante an-
tes de usarlo. Cualquier incidente grave relacionado 
con el producto debe ser notificado al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado en el que esté 
ubicado el usuario y/o paciente.
LIMITACIONES: SOLO PARA USO PROFESIONAL. No 
apto para uso en productos sanitarios invasivos. No 
mezclar con otros productos. Asegúrese de eliminar 
toda la suciedad visible antes de la desinfección. El 
incumplimiento de estas limitaciones puede redu-
cir la eficacia del producto, aumentando por tanto 
el riesgo de infección. 
MANIPULACIÓN: PELIGRO H225 Líquido y vapo-
res muy inflamables. H319 Provoca irritación ocu-
lar grave. P210 Mantener alejado del calor, de su-
perficies calientes, de chispas, de llamas abiertas 
y de cualquier otra fuente de ignición. No fumar. 
P233 Mantener el recipiente herméticamente ce-
rrado. P280 Llevar guantes/prendas/gafas/másca-
ra de protección. P305 + P351 + P338 EN CASO DE 
CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamen-
te con agua durante varios minutos. Quitar las len-
tes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir acla-
rando. P337 + P313 Si persiste la irritación ocular: 
Consultar a un médico. P501 Eliminar el conteni-
do/el recipiente de acuerdo con las regulaciones lo-
cales y nacionales. Para obtener más información, 
consulte la ficha de datos de seguridad disponible 
en udm.swiss. 
ALMACENAMIENTO: Almacenar en un lugar fresco, 
seco y bien ventilado. Mantener protegido de la luz 
solar directa, del calor y de llamas al descubierto. 
Temperatura de almacenamiento: < 30 °C Deseche 
el producto una vez superada la fecha de caducidad. 
COMPOSICIÓN: 100 g contienen 7,5 g de etanol, 15 
g de isopropanol, 0,76 g de compuestos de amonio 
cuaternario, coadyuvantes y agua.

ET (Eesti)
SIHTOTSTARVE: actisolve® alcolite on madala al-
koholisisaldusega kasutusvalmis lahus mitteinva-
siivsete meditsiiniseadmete pindade desinfitsee-
rimiseks. Toodet võib ohutult kasutada tundlike 
meditsiiniseadmete, näiteks kõrgläikepindadega 
ravitoolide, desinfitseerimiseks. Desinfitseerimis-
vahend sobib meditsiiniseadmetes kõige sageda-
mini kasutatavate materjalidega ning akrüülklaasi 
ja kunstnaha pindadele.
ETTENÄHTUD KASUTAJAD: Toode on mõeldud ka-
sutamiseks hambaravi- ja tervishoiuspetsialistide-
le, kellel on olemas teadmised meditsiiniseadme-
te desinfitseerimisest. Toodet ei tohi kasutada otse 
patsientidel.
TOIMESPEKTER: Bakteritsiidne (EN 13727*, EN 
16615^) 60 s; pärmseenevastane (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virutsiidne ümbrisega viiruste vastu 
(EN 14476*) 15 s; piiratud spektriga virutsiidne (EN 
14476^) 5 min
^ Analüüsitud madala orgaaniliste ainete sisal-
dusega / * Analüüsitud kõrge orgaaniliste ainete 

sisaldusega
KASUTUSJUHEND: Enda kaitsmiseks kandke ühe-
kordselt kasutatavaid kindaid ja kaitseprille. Niisu-
tage ja pühkige meditsiiniseadme kogu pind täie-
likult. Laske desinfitseerimisvahendil toimida ja 
järgige toimeaega. Pühkige nahaga kokkupuutuvaid 
meditsiiniseadmeid veega niisutatud ühekordselt 
kasutatava lapiga, et vältida biotsiidide kogunemist. 
Kasutada ainult alkoholi taluvatel materjalidel. 
Enne esmakordset kasutamist kontrollige materja-
li sobivust väikesel, silmapaistmatul alal. Sobivate 
ja sobimatute materjalide loendi leiate meie vee-
bisaidilt. Kui te meditsiiniseadme materjalikoostist 
täpselt ei tea, võtke enne toote kasutamist seadme 
tootjaga ühendust. Igast seadmega seotud ohujuh-
tumist tuleks teatada seadme tootjale ning kasuta-
ja ja/või patsiendi asukohajärgse liikmesriigi päde-
vale asutusele.
PIIRANGUD: AINULT PROFESSIONAALSEKS KASUTA-
MISEKS. Ei ole ette nähtud kasutamiseks invasiivse-
tel meditsiiniseadmetel. Mitte segada muude too-
detega. Enne desinfitseerimist veenduge, et kogu 
nähtav mustus on eemaldatud. Nende piirangute ei-
ramine võib vähendada toote efektiivsust, suuren-
dades seeläbi nakkusohtu. 
KÄSITSEMINE: ETTEVAATUST H225 Väga tuleohtlik 
vedelik ja aur. H319 Põhjustab tugevat silmade är-
ritust. P210 Hoida eemal soojusallikast, kuumadest 
pindadest, sädemetest, leekidest ja muudest süü-
teallikatest. Mitte suitsetada. P233 Hoida pakend 
tihedalt suletuna. P280 Kanda kaitsekindaid/kait-
serõivastust/kaitseprille/kaitsemaski. P305 + P351 
+ P338 SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mit-
me minuti jooksul ettevaatlikult veega. Eemalda-
da kontaktläätsed, kui neid kasutatakse ja kui neid 
on kerge eemaldada. Loputada veel kord. P337 + 
P313 Kui silmade ärritus ei möödu: pöörduda arsti 
poole. P501 Sisu/mahuti kõrvaldada kooskõlas as-
jakohaste kohalikele ja riiklike määrustega. Lisatea-
vet leiate Ohutuskaardilt, mis on saadaval aadres-
sil udm.swiss. 
SÄILITAMINE: Säilitada jahedas, kuivas ja hästi ven-
tileeritavas ruumis. Hoida eemal otsesest päikese-
valgusest, soojusest ja lahtisest leegist. Säilitustem-
peratuur: <  30  ⁰C Pärast kõlblikkusaja lõppu visake 
toode ära. 
KOOSTIS: 100 g sisaldab 7,5 g etanooli, 15 g isopro-
panooli, 0,76  g kvaternaarseid ammooniumühen-
deid, abiaineid ja vett.

FI (Suomi)
KÄYTTÖTARKOITUS: actisolve® alcolite on käyttö-
valmis alhaisen alkoholipitoisuuden liuos ei-in-
vasiivisten lääkinnällisten laitteiden pintojen de-
sinfiointiin. Tuotetta voidaan käyttää turvallisesti 
herkille lääkinnällisille laitteille, kuten kiiltäväpin-
taisille hoitotuoleille. Desinfiointiaine on yhteen-
sopiva yleisimmin käytettyjen lääkinnällisten lait-
teiden materiaalien sekä akryylilasin ja keinonahan 
kanssa.
SUUNNITELLUT KÄYTTÄJÄT: Tuote on tarkoitettu 
sellaiset hammaslääketieteen ja terveydenhuol-
lon ammattilaisten käyttöön, joilla on tietoa lääkin-
nällisten laitteiden desinfioinnista. Tuotetta ei saa 
käyttää suoraan potilaisiin.
VAIKUTUSKIRJO: Bakterisidinen (EN 13727*, EN 
16615^) 60 s; hiivoja tappava (EN 13624*, EN 
16615^) 60 s; virusidinen vaipallisia viruksia vas-
taan (EN 14476*) 15 s; rajoitetun spektrin virusidi-
nen (EN 14476^) 5 min
^ Testattu matalalla orgaanisella kuormituksella / * 
Testattu korkealla orgaanisella kuormituksella
KÄYTTÖOHJE: Suojataksesi itseäsi käytä kertakäyt-
tökäsineitä ja suojalaseja. Kostuta ja pyyhi lääkin-
nällisen laitteen koko pinta kauttaaltaan. Anna de-
sinfiointiaineen vaikuttaa ja noudata vaikutusaikaa. 
Pyyhi ihon kanssa kosketuksiin joutuvat lääkinnäl-
liset laitteet vedellä kostutetulla kertakäyttöliinal-
la biosidien kertymisen estämiseksi. Käytä vain al-
koholia kestäville materiaaleille. Tarkista ennen 
ensimmäistä käyttökertaa materiaalin yhteensopi-
vuus pienellä, huomaamattomalla alueella. Luette-
lo yhteensopivista ja yhteensopimattomista materi-
aaleista on saatavilla verkkosivustollamme. Jos olet 
epävarma desinfioitavan lääkinnällisen laitteen ma-
teriaalikoostumuksesta, ota yhteyttä laitteen val-
mistajaan ennen käyttöä. Kaikista laitteeseen liit-
tyvistä vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava 
valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaisel-
le viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas on 
sijoittautunut.
RAJOITUKSET: VAIN AMMATTIKÄYTTÖÖN. Älä käy-
tä invasiivisille lääkinnällisille laitteille. Älä sekoi-
ta muihin tuotteisiin. Varmista ennen desinfiointia, 
että kaikki näkyvä lika on poistettu. Näiden rajoitus-
ten noudattamatta jättäminen voi heikentää tuot-
teen tehoa ja siten lisätä infektioriskiä. 
KÄSITTELY: VAARA H225 Helposti syttyvä neste ja 
höyry. H319 Ärsyttää voimakkaasti silmiä. P210 
Suojaa lämmöltä, kuumilta pinnoilta, kipinöil-
tä, avotulelta ja muilta sytytyslähteiltä. Tupakoin-
ti kielletty. P233 Säilytä tiiviisti suljettuna. P280 
Käytä suojakäsineitä/suojavaatetusta/silmiensuo-
jainta /kasvonsuojainta. P305 + P351 + P338 JOS 
KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellises-
ti vedellä usean minuutin ajan. Poista piilolinssit,  
jos sen voi tehdä helposti. Jatka huuhtomista. P337 
+ P313 Jos silmä-ärsytys jatkuu: Hakeudu lääkäriin. 
P501 Hävitä sisältö/pakkaus paikallisten ja kansal-
listen säädösten mukaisesti. Lisätietoja on saatavil-
la käyttöturvallisuustiedotteesta osoitteessa udm.
swiss. 
SÄILYTYS: Säilytä viileässä, kuivassa ja hyvin ilmas-
toidussa paikassa. Suojaa suoralta auringonvalolta, 
lämmöltä ja avotulelta. Säilytyslämpötila: < 30 °C. 
Hävitä tuote viimeisen käyttöpäivän jälkeen. 
KOOSTUMUS: 100 g sisältää 7,5 g etanolia, 15 g 
isopropanolia, 0,76 g kvaternaarisia ammoniumyh-
disteitä, apuaineita ja vettä.

FR (Français)
USAGE PRÉVU : actisolve® alcolite est une solution 
prête à l’emploi à faible teneur en alcool, destinée 
à la désinfection des surfaces des dispositifs mé-

dicaux non invasifs. Le produit peut être utilisé en 
toute sécurité pour la désinfection d’appareils sen-
sibles, tels que les fauteuils dentaires aux surfaces 
très brillantes. Le désinfectant est compatible avec 
les matériaux les plus couramment utilisés dans les 
dispositifs médicaux, ainsi qu’avec le verre acry-
lique et le cuir synthétique.
UTILISATEURS VISÉS : Le produit est destiné à être 
utilisé par des professionnels dentaires et de santé 
ayant des connaissances en matière de désinfection 
des dispositifs médicaux. Le produit ne doit pas être 
utilisé directement sur les patients.
SPECTRE D’ACTIVITÉ : Bactéricide (EN 13727*, EN 
16615^) 60 s; levuricide (EN 13624*, EN 16615^) 
60 s; virucide contre les virus enveloppés (EN 
14476*) 15 s; virucide à spectre limité (EN 14476^) 
5 min
^ Testé sous faible charge organique / * Testé sous 
charge organique élevée
NOTICE D’UTILISATION : Pour votre sécurité, portez 
des gants jetables et des lunettes de sécurité. Hu-
midifier complètement et essuyer toute la surface 
du dispositif médical. Laisser le désinfectant agir et 
respecter le temps de contact. Essuyer les disposi-
tifs médicaux en contact avec la peau à l’aide d’un 
tissu à usage unique imbibé d’eau afin d’éviter l’ac-
cumulation de biocides. N’utiliser que sur des ma-
tériaux compatibles avec l’alcool. Avant la première 
utilisation, vérifier la compatibilité du matériau en 
appliquant le désinfectant sur une petite zone peu 
visible. Une liste des matériaux compatibles et in-
compatibles est disponible sur notre site web. En 
cas de doute concernant la composition du dispo-
sitif médical à désinfecter, contacter le fabricant 
avant toute utilisation de la solution. Tout incident 
grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire 
l’objet d’une notification au fabricant et à l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisa-
teur et/ou le patient est établi.
LIMITES : À USAGE PROFESSIONNEL UNIQUEMENT. 
Ne convient pas aux dispositifs médicaux invasifs. 
Ne pas mélanger avec d’autres produits. S’assu-
rer que toute souillure visible a été éliminée avant 
la désinfection. Le non-respect de ces restrictions 
peut diminuer l’efficacité du produit et accroître le 
risque d’infection. 
MANIPULATION : DANGER H225 Liquide et vapeurs 
très inflammables. H319 Provoque une sévère irri-
tation des yeux. P210 Tenir à l’écart de la chaleur, 
des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes 
nues et de toute autre source d’inflammation. Ne 
pas fumer. P233 Maintenir le récipient fermé de 
manière étanche. P280 Porter des gants de protec-
tion/des vêtements de protection/un équipement 
de protection des yeux/ du visage. P305 + P351 + 
P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : rincer 
avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte 
et si elles peuvent être facilement enlevées. Conti-
nuer à rincer. P337 + P313 Si l’irritation oculaire 
persiste : consulter un médecin. P501 Eliminer le 
contenu/récipient conformément aux réglementa-
tions locales/nationales. Pour plus d’informations, 
veuillez consulter la fiche de données de sécurité 
disponible sur notre site web. 
STOCKAGE : Stocker dans un endroit frais, sec et 
bien ventilé. Tenir à l’écart de la lumière directe du 
soleil, de la chaleur et des flammes nues. Tempéra-
ture de stockage : < 30 °C. Jeter le produit après la 
date de péremption. 
COMPOSITION : 100 g contiennent 7,5 g d’éthanol, 
15 g d’isopropanol, 0,76 g de composés d’ammo-
nium quaternaire, des auxiliaires et de l’eau.

HR (Hrvatski)
NAMJENA: actisolve® alcolite je otopina spremna 
za uporabu s niskim udjelom alkohola, namijenjena 
dezinfekciji površina neinvazivnih medicinskih pro-
izvoda. Proizvod se može sigurno koristiti za dezin-
fekciju osjetljivih medicinskih proizvoda, kao što su 
stolci za tretmane s visokosjajnim površinama. De-
zinfekcijsko sredstvo kompatibilno je s najčešće ko-
rištenim materijalima u medicinskim proizvodima 
te s akrilnim staklom i umjetnom kožom.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namijenjen za 
uporabu od strane stomatologa i drugih zdravstve-
nih djelatnika koji posjeduju stručno znanje o de-
zinfekciji medicinskih proizvoda. Proizvod se ne 
smije rabiti izravno na pacijentima.
SPEKTAR DJELOVANJA: Baktericidni (EN 13727*, EN 
16615^) 60 s; djelotvornost na kvasce (EN 13624*, 
EN 16615^) 60 s; virucidni protiv ovojnicom obavi-
jenih virusa (EN 14476*) 15 s; virucidni ograničenog 
spektra (EN 14476^) 5 min
^ Testirano pod malim organskim opterećenjem / * 
Testirano pod velikim organskim opterećenjem
UPUTE ZA UPORABU: Radi vlastite sigurnosti nosi-
te jednokratne rukavice i zaštitne naočale. U pot-
punosti navlažite i obrišite cijelu površinu medi-
cinskog proizvoda. Ostavite dezinficijens da djeluje 
i pridržavajte se vremena djelovanja. Obrišite me-
dicinske proizvode koji dolaze u dodir s kožom jed-
nokratnom krpom natopljenom vodom kako biste 
spriječili nakupljanje biocida. Koristite samo na ma-
terijalima kompatibilnim s alkoholom. Prije prve 
uporabe provjerite kompatibilnost materijala na 
malom, neupadljivom području. Popis kompatibil-
nih i nekompatibilnih materijala dostupan je na na-
šem web mjestu. Ako niste sigurni u sastav materi-
jala medicinskog uređaja koji se treba dezinficirati, 
prije uporabe kontaktirajte proizvođača. Svaki ozbi-
ljan incident povezan s uređajem mora biti prijav-
ljen proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u 
kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.
OGRANIČENJA: SAMO ZA PROFESIONALNU UPO-
RABU. Nije namijenjeno za uporabu na invazivnim 
medicinskim uređajima. Nemojte miješati s drugim 
proizvodima. Prije dezinfekcije osigurajte da su svi 
vidljivi tragovi onečišćenja uklonjeni. Nepridržava-
nje ovih ograničenja može smanjiti djelotvornost 
proizvoda i time povećati rizik od infekcije. 
RUKOVANJE: OPASNOST H225 Lako zapaljiva teku-
ćina i para. H319 Uzrokuje jako nadraživanje oka. 
P210 Čuvati odvojeno od topline, vrućih površina, 
iskri, otvorenog plamena i drugih izvora paljenja. 

Ne pušiti. P233 Čuvati u dobro zatvorenom spre-
mniku. P280 Nositi zaštitne rukavice/zaštitno odi-
jelo/zaštitu za oči/zaštitu za lice. P305 + P351 + 
P338 U SLUČAJU DODIRA S OČIMA: oprezno ispira-
ti vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne leće 
ako ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastavi-
ti ispiranje. P337 + P313 Ako nadražaj oka ne pre-
staje: zatražiti savjet/pomoć liječnika. P501 Zbrinite 
sadržaj/spremnik u skladu s lokalnim i nacionalnim 
propisima. Za više informacija pogledajte sigurno-
sno-tehnički list koji je dostupan na našoj web stra-
nici udm.swiss. 
SKLADIŠTENJE: Skladištite na hladnom, suhom i do-
bro prozračenom mjestu. Držite podalje od izravne 
sunčeve svjetlosti, izvora topline i otvorenog pla-
mena. Temperatura skladištenja: < 30 ⁰C Zbrinite 
proizvod nakon isteka roka valjanosti. 
SASTAV: 100 g sadrži 7,5 g etanola, 15 g izopropa-
nola, 0,76 g kvaternih amonijevih spojeva, pomoć-
ne tvari i vodu.

HU (Magyar)
RENDELTETÉS: Az actisolve® alcolite alacsony alko-
holtartalmú, használatra kész oldat nem invazív or-
vostechnikai eszközök felületeinek fertőtlenítésé-
re. A termék biztonságosan használható érzékeny 
orvostechnikai eszközökön, például magasfényű ke-
zelőszékeken. A fertőtlenítőszer kompatibilis az or-
vostechnikai eszközökben leggyakrabban használt 
anyagokkal, valamint az akrilüveggel és a műbőrrel.
CÉLZOTT FELHASZNÁLÓK: A termék olyan fogásza-
ti és egészségügyi szakemberek számára készült, 
akik rendelkeznek ismeretekkel az orvostechnikai 
eszközök fertőtlenítésével kapcsolatban. A termé-
ket közvetlenül pácienseken nem szabad használni.
HATÁSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
16615^) 60 mp; élesztőgomba-ölő (EN 13624*, EN 
16615^) 60 mp; burkos vírusok ellen virucid (EN 
14476*) 15 mp; korlátozottan virucid (EN 14476^) 
5 perc
^ Alacsony szerves terhelés mellett tesztelve / * Ma-
gas szerves terhelés mellett tesztelve
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Viseljen egyszer használa-
tos kesztyűt és védőszemüveget a saját védelme ér-
dekében. Nedvesítse be teljesen, és törölje át az or-
vostechnikai eszköz teljes felületét. Hagyja hatni a 
fertőtlenítőt, és tartsa be a behatási időt. A bőrrel 
érintkező orvostechnikai eszközöket egyszer hasz-
nálatos, vízzel megnedvesített törlőkendővel töröl-
je át, hogy megelőzze a biocidok felhalmozódását. 
Csak alkohollal kompatibilis anyagokon használ-
ja. Első használat előtt ellenőrizze az anyag-kom-
patibilitást egy kis, nem feltűnő területen. Az kom-
patibilis és inkompatibilis anyagok listája elérhető 
a weboldalunkon. Ha nem biztos az orvostechnikai 
eszköz anyagösszetételében, használat előtt lépjen 
kapcsolatba a gyártóval. A készülékkel kapcsolatos 
bármely súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak 
és annak a tagállamnak az illetékes hatóságának, 
ahol a felhasználó és/vagy a páciens tartózkodik.
KORLÁTOZÁSOK: KIZÁRÓLAG SZAKSZERŰ FELHASZ-
NÁLÁSRA. Nem alkalmas invazív orvostechnikai 
eszközökön való használatra. Ne keverje más ter-
mékekkel. Fertőtlenítés előtt győződjön meg ar-
ról, hogy minden látható szennyeződést eltávolí-
tott. A korlátozások be nem tartása csökkentheti a 
termék hatékonyságát, ezáltal növelve a fertőzés 
kockázatát. 
KEZELÉS: VESZÉLY H225 Fokozottan tűzveszélyes 
folyadék és gőz. H319 Súlyos szemirritációt okoz. 
P210 Hőtől, forró felületektől, szikrától, nyílt láng-
tól és más gyújtóforrástól távol tartandó. Tilos a do-
hányzás. P233 Az edény szorosan lezárva tartandó. 
P280 Védőkesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő 
használata kötelező. P305 + P351 + P338 SZEM-
BE KERÜLÉS esetén: Több percig tartó óvatos öblí-
tés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolí-
tása, ha könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. 
P337 + P313 Ha a szemirritáció nem múlik el: or-
vosi ellátást kell kérni. P501 Az edény/tartalmának 
elhelyezése hulladékként: a helyi és országos sza-
bályozásokkal összhangban. További információk 
az udm.swiss oldalon elérhető biztonsági adatlap-
ban találhatók. 
TÁROLÁS: Hűvös, száraz és jól szellőző helyen táro-
landó. Kerülje a közvetlen napfényt, hőt és nyílt lán-
got. Tárolási hőmérséklet: < 30 °C. A terméket a le-
járati idő után dobja ki. 
ÖSSZETÉTEL: 100 g tartalmaz: 7,5 g etanolt, 15 g 
izopropanolt, 0,76 g kvartér ammónium vegyülete-
ket, segédanyagokat és vizet.

IT (Italiano)
DESTINAZIONE D’USO: actisolve® alcolite è una so-
luzione pronta all’uso, a basso contenuto alcolico, 
per la disinfezione delle superfici di dispositivi me-
dici non invasivi. Il prodotto può essere utilizzato 
in sicurezza per la disinfezione di dispositivi medi-
ci sensibili, quali i riuniti odontoiatrici con superfici 
a elevata lucentezza. Il disinfettante è compatibile 
con i materiali più comunemente usati nei dispo-
sitivi medici, nonché con il vetro acrilico e la pel-
le sintetica.
UTILIZZATORI PREVISTI: Il prodotto è destinato a 
essere utilizzato da odontoiatri e operatori sanita-
ri con competenze specifiche nella disinfezione di 
dispositivi medici. Il prodotto non deve essere uti-
lizzato direttamente sui pazienti.
SPETTRO D’AZIONE: Battericida (EN 13727*, EN 
16615^) 60 sec.; lievurocida (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sec.; virucida verso virus con envelope 
(EN 14476*) 15 sec.; virucida limitato (EN 14476^) 
5 min
^ Testato a basso carico organico / * Testato ad alto 
carico organico
ISTRUZIONI PER L’USO: Per la protezione della pro-
pria persona indossare guanti monouso e occhiali 
protettivi. Inumidire completamente e pulire l’inte-
ra superficie del dispositivo medico. Lasciare agire 
il disinfettante e rispettare il tempo di contatto. Pu-
lire i dispositivi medici che entrano in contatto con 
la pelle con un panno monouso intriso d’acqua per 
prevenire l’accumulo di biocidi. Utilizzare solo su 
materiali compatibili con l’alcol. Prima del primo 

utilizzo testare la compatibilità del materiale appli-
cando il disinfettante su una piccola area non ap-
pariscente. Un elenco dei materiali compatibili e 
incompatibili è disponibile sul nostro sito web. In 
caso di dubbi sui componenti del dispositivo me-
dico da disinfettare, contattare il produttore prima 
dell’uso. Segnalare qualsiasi incidente grave riguar-
dante il dispositivo al produttore e all’autorità com-
petente dello Stato membro in cui l’utilizzatore e/o 
il paziente risiede.
LIMITAZIONI: SOLO PER USO PROFESSIONALE. Non 
utilizzabile su dispositivi medici invasivi. Non me-
scolare con altri prodotti. Assicurarsi che tutto lo 
sporco visibile sia stato rimosso prima della disinfe-
zione. La mancata osservanza di queste limitazioni 
può ridurre l’efficacia del prodotto e, di conseguen-
za, aumentare il rischio di infezioni. 
MANIPOLAZIONE: PERICOLO H225 Liquido e vapo-
ri facilmente infiammabili. H319 Provoca grave ir-
ritazione oculare. P210 Tenere lontano da fonti di 
calore, superfici riscaldate, scintille, fiamme e altre 
fonti di innesco. Vietato fumare. P233 Tenere il re-
cipiente ben chiuso. P280 Indossare guanti/indu-
menti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. P305 + 
P351 + P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 
sciacquare accuratamente per parecchi minuti. To-
gliere le eventuali lenti a contatto se è agevole far-
lo. Continuare a sciacquare. P337 + P313 Se l’irri-
tazione degli occhi persiste, consultare un medico. 
P501 Smaltire il prodotto/recipiente in conformità 
alla regolamentazione locale e nazionale. Ulteriori 
informazioni sono disponibili nella scheda dati di 
sicurezza presente su udm.swiss. 
IMMAGAZZINAMENTO: Conservare in luogo fresco, 
asciutto e ben ventilato. Tenere lontano dalla luce 
solare diretta, dal calore e da fiamme libere. Tempe-
ratura di conservazione: <30 °C Smaltire il prodotto 
dopo la data di scadenza. 
COMPOSIZIONE: 100 g contengono 7,5 g di etanolo, 
15 g di isopropanolo, 0,76 g di composti di ammo-
nio quaternario, eccipienti e acqua.

KO (한국어)
사용목적: actisolve® alcolite는 비침습 의료기기 
표면 소독을 위한 저알코올 즉시 사용 소독제입니
다. 고광택 표면의 치료용 의자 등 민감한 의료기기
에도 안전하게 사용할 수 있습니다. 의료기기에 일
반적으로 사용되는 대부분의 재질뿐 아니라 아크릴
글라스 및 인조가죽과도 호환됩니다.
대상 사용자: 본 제품은 의료기기 소독에 대한 지식
을 갖춘 치과 및 의료 전문가용입니다. 환자에게 직
접 사용해서는 안 됩니다.
유효 범위: 살균 효과 (EN 13727*, EN 16615^) 
60 초; 효모 살균 효과 (EN 13624*, EN 
16615^) 60 초; 외피(피막) 보유 바이러스에 대
한 바이러스 살멸 효과 (EN 14476*) 15 초; 제한
적 범위의 바이러스 살멸 효과 (EN 14476^) 5 분
^ 낮은 유기물 조건에서 시험됨 / * 높은 유기물 조
건에서 시험됨
사용방법서: 안전을 위해 일회용 장갑과 보안경을 
착용하십시오. 의료기기의 전체 표면을 충분히 적
신 후 닦아주십시오. 소독제가 작용하도록 두고 접
촉 시간을 준수하십시오. 피부와 접촉하는 의료기기
는 물에 적신 일회용 천으로 닦아 잔류 살생물질의 
축적을 방지하십시오. 알코올 호환 재질에서만 사용
하십시오. 최초 사용 전에 눈에 띄지 않는 작은 부위
에서 재질 호환성을 확인하십시오. 호환 가능 및 불
가능한 소재 목록은 당사 웹사이트에서 확인하실 수 
있습니다. 소독하려는 의료기기의 재질이 확실하지 
않은 경우에는 사용 전에 제조사에 문의하십시오. 
해당 기기와 관련하여 발생한 심각한 이상사례는 사
용자 및/또는 환자가 속한 회원국의 관할 당국과 제
조사에 보고해야 합니다.
제한 사항: 전문가용으로만 사용하십시오. 침습적 
의료기기에는 사용하도록 의도되지 않았습니다. 다
른 제품과 혼합하지 마십시오. 소독 전에 육안으로 
확인되는 오염을 모두 제거했는지 확인하십시오. 이
러한 제한 사항을 준수하지 않으면 제품의 유효성이 
감소하여 감염 위험이 증가할 수 있습니다. 
취급: 위험 H225 고인화성 액체 및 증기. H319 
눈에 심한 자극을 일으킴. P210 열, 뜨거운 표면, 
스파크, 화염, 기타 점화원으로부터 멀리 하십시오. 
금연해야 합니다. P233 용기를 단단히 닫아 두십
시오. P280 보호 장갑, 보호복, 보안경, 안면 보호
구를 착용하십시오. P305 + P351 + P338 눈
에 들어간 경우: 몇 분간 물로 조심해서 헹구십시
오. 콘택트 렌즈를 끼고 있으면 빼야 헹구기 쉽습니
다. 계속 헹구십시오. P337 + P313 눈 자극이 지
속되는 경우: 의사의 진찰을 받으십시오. P501 지
역 및 국가 규정에 따라 내용물/용기를 폐기하십시
오. 추가 정보는 udm.swiss에서 제공되는 안전보
건자료(SDS)에서 확인할 수 있습니다. 
보관: 서늘하고 건조하며 통풍이 잘되는 장소에 보
관하십시오. 직사광선, 열원, 화기와는 멀리 두십시
오. 보관 온도: 30°C 미만 제품은 사용기한 경과 
후 폐기하십시오. 
성분: 100 g 중 에탄올 7.5 g, 이소프로판올 15 
g, 4급 암모늄 화합물 0.76 g, 보조제 및 정제수가 
포함되어 있습니다.

LT (Lietuvių)
NUMATYTA PASKIRTIS: actisolve® alcolite yra nau-
doti paruoštas, mažai alkoholio turintis tirpalas 
neinvazinių medicinos priemonių paviršių dezinfe-
kavimui. Produktas tinka saugiai dezinfekuoti jau-
trias medicinos priemones, pvz., blizgius procedū-
rinių kėdžių paviršius. Tirpalu galima dezinfekuoti 
dažniausiai medicinos priemonėms gaminti naudo-
jamas medžiagas, taip pat organinį stiklą ir dirbti-
nę odą.
NUMATYTI NAUDOTOJAI: Produktą gali naudoti 
odontologijos ir sveikatos priežiūros specialistai, 
išmanantys medicinos priemonių dezinfekavimo 
specifiką. Produkto naudoti tiesiogiai pacientams 
negalima.
POVEIKIO SPEKTRAS: Baktericidinis (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 sek.; mielicidinis (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sek.; virucidinio poveikio apvalkalą tu-
rintiems virusams (EN 14476*) 15 sek.; riboto spek-
tro virucidinis (EN 14476^) 5 min.

^ Išbandyta esant mažam organinių medžiagų kie-
kiui / * Išbandyta esant dideliam organinių me-
džiagų kiekiui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Jūsų saugumui naudo-
kite vienkartines pirštines ir apsauginius akinius. 
Visiškai sudrėkinkite ir nuvalykite visą medicinos 
priemonės paviršių. Leiskite dezinfekavimo prie-
monei veikti ir laikykitės nurodyto poveikio lai-
ko. Medicinos priemones, kurios liečiasi su oda, 
nuvalykite vienkartine vandeniu suvilgyta serve-
tėle, kad nesikauptų biocidai. Naudokite tik alko-
holiui atsparioms medžiagoms. Prieš pirmą nau-
dojimą išmėginkite medžiagų jautrumą užpildami 
preparato ant nedidelio ploto nepastebimoje vie-
toje. Alkoholiui atsparių ir neatsparių medžiagų 
sąrašą galite rasti mūsų svetainėje. Jei nesate ti-
kri dėl dezinfekuojamos medicinos priemonės su-
dėties, prieš dezinfekuodami susisiekite su jos ga-
mintoju. Apie bet kokį su priemone susijusį rimtą 
incidentą turėtų būti pranešta gamintojui ir vals-
tybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas 
yra įsikūręs / gyvena, kompetentingai institucijai.
APRIBOJIMAI: TIK PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI. 
Neskirta invazinėms medicinos priemonėms. Ne-
maišykite su kitais produktais. Prieš dezinfekavi-
mą įsitikinkite, kad pašalinti visi matomi nešvaru-
mai. Nesilaikant šių sąlygų gali sumažėti produkto 
veiksmingumas ir padidėti infekcijos rizika. 
TVARKYMAS: PAVOJINGA H225 Labai degūs skys-
tis ir garai. H319 Sukelia smarkų akių dirginimą. 
P210 Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių, karštų 
paviršių, žiežirbų, atviros liepsnos ir kitų uždegi-
mo šaltinių. Nerūkyti. P233 Talpyklą laikyti sanda-
riai uždarytą. P280 Mūvėti apsaugines pirštines/
dėvėti apsauginius drabužius/naudoti akių (veido) 
apsaugos priemones. P305 + P351 + P338 PATE-
KUS Į AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti vande-
niu. Išimti kontaktinius lęšius, jeigu jie yra ir jei-
gu lengvai galima tai padaryti. Toliau plauti akis. 
P337 + P313 Jei akių dirginimas nepraeina: kreip-
tis į gydytoją. P501 Išmesti turinį / talpyklą pagal 
vietines ir nacionalines taisykles. Daugiau infor-
macijos rasite saugos duomenų lape svetainėje 
udm.swiss. 
SANDĖLIAVIMAS: Laikykite vėsioje, sausoje ir ge-
rai vėdinamoje patalpoje. Saugokite nuo tiesio-
ginių saulės spindulių, karščio ir atviros liepsnos. 
Laikymo temperatūra: < 30 °C. Išmeskite produktą 
pasibaigus galiojimo laikui. 
SUDĖTIS: 100 g yra 7,5 g etanolio, 15 g izopropa-
nolio, 0,76 g ketvirtinių amonio junginių, pagalbi-
nių medžiagų ir vandens.

LV (Latviešu)
PAREDZĒTAIS NOLŪKS: actisolve® alcolite ir lie-
tošanai gatavs šķīdums ar zemu spirta saturu 
neinvazīvu medicīnisko ierīču virsmu dezinfek-
cijai. Izstrādājumu var droši lietot jutīgu ierīču, 
piemēram, ar ļoti spīdīgām virsmām aprīkotu pro-
cedūru krēslu, dezinfekcijai. Dezinfekcijas līdze-
klis ir saderīgs ar visbiežāk izmantotajiem medi-
cīnisko ierīču materiāliem, kā arī ar akrila stiklu un 
mākslīgo ādu.
PAREDZĒTIE LIETOTĀJI: Produkts ir paredzēts lie-
tošanai zobārstniecības un veselības aprūpes spe-
ciālistiem ar specifiskām zināšanām par medi-
cīnisku ierīču dezinficēšanu. Produktu nedrīkst 
lietot tiešā veidā pacientiem.
IEDARBĪBAS SPEKTRS: Baktericīds (EN 13727*, 
EN 16615^) 60 sek.; pretrauga (EN 13624*, EN 
16615^) 60 sek.; pret apvalkotiem vīrusiem vi-
rucīds līdzeklis (EN 14476*) 15 sek.; ierobežota 
spektra virucīds līdzeklis (EN 14476^) 5 min.
^ Testēts pie zemas organisko savienojumu slo-
dzes / * Testēts pie augstas organisko savienoju-
mu slodzes
LIETOŠANAS PAMĀCĪBA: Aizsardzības nolūkos 
valkājiet vienreizlietojamos cimdus un aizsarg-
brilles. Pilnībā samitrināt un noslaucīt visu me-
dicīniskās ierīces virsmu. Atstājiet dezinfekcijas 
līdzekli iedarboties un ievērojiet kontakta laiku. 
Medicīniskās ierīces, kas nonāk saskarē ar ādu, 
noslaukiet ar ūdenī samērcētu vienreizlietoja-
mu drānu, lai novērstu biocīdu uzkrāšanos. Lie-
tojiet tikai ar alkoholu saderīgiem materiāliem. 
Pirms pirmās lietošanas reizes pārbaudiet mate-
riāla saderību, uzklājot dezinfekcijas līdzekli uz 
neliela neuzkrītoša laukuma. Mūsu vietnē ir piee-
jams saraksts ar saderīgiem un nesaderīgiem ma-
teriāliem. Ja neesat drošs par to, no kādiem ma-
teriāliem ir izgatavota medicīniskā ierīce, pirms 
lietošanas sazinieties ar ražotāju. Jebkāds nopie-
tns ar ierīci saistīts negadījums būtu jāpaziņo ra-
žotājam un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, 
kurā lietotājs veic uzņēmējdarbību un/vai dzīvo 
pacients.
IEROBEŽOJUMI: TIKAI PROFESIONĀLAI LIETOŠA-
NAI. Nav paredzēts lietošanai uz invazīvām me-
dicīniskām ierīcēm. Nejaukt kopā ar citiem pro-
duktiem. Pārliecinieties, ka pirms dezinfekcijas ir 
notīrīti visi redzamie netīrumi. Šo ierobežojumu 
neievērošana var samazināt produkta efektivitāti, 
tādējādi palielinot infekcijas risku. 
LIETOŠANA: BRIESMAS H225 Viegli uzliesmojošs 
šķidrums un tvaiki. H319 Izraisa nopietnu acu 
kairinājumu. P210 Turēt pietiekamā attālumā no 
karstuma avotiem, karstām virsmām, dzirkstelēm, 
atklātas liesmas un citiem aizdegšanās avotiem. 
Nesmēķēt. P233 Tvertni stingri noslēgt. P280 Iz-
mantot aizsargcimdus/ aizsargdrēbes/ acu aiz-
sargus/ sejas aizsargus. P305 + P351 + P338 
SASKARĒ AR ACĪM: uzmanīgi izskalot ar ūdeni vai-
rākas minūtes. Izņemt kontaktlēcas, ja tās ir ievie-
totas un ja to ir viegli izdarīt. Turpināt skalot. P337 
+ P313 Ja acu iekaisums nepāriet: lūdziet mediķu 
palīdzību. P501 Utilizējiet saturu/konteineru at-
bilstoši spēkā esošajiem vietējiem un valsts tiesī-
bu aktiem. Vairāk informācijas skatiet mūsu vietnē 
pieejamajā drošības datu lapā. 
UZGLABĀŠANA: Uzglabāt vēsā, sausā un labi ven-
tilētā vietā. Sargāt no tiešu saules staru ietekmes, 
karstuma un atklātas liesmas. Uzglabāšanas tem-
peratūra: < 30⁰C Pēc derīguma termiņa beigām iz-
metiet produktu. 
SASTĀVS: 100 g satur: 7,5 g etilspirta, 15 g izopro-




